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Det forgangne år har været præget af støt, stilfærdig arbejdsom-

hed på Christians Brygge, hvor en række udgivelsesprojekter 

skal afsluttes med udgangen af 2025. Det gælder bl.a. fem-

bindsværket Stemmer fra Dansk Middelalder, Henrik Pontoppi-

dans store romaner og de øvrige projekter der finansieres af 

den treårige pulje fra Carlsbergfondet (2023-2025), samt den 

videnskabshistoriske tekstplatform. 

 I årets løb har vi ikke desto mindre kunnet glæde os over to 

store bogudgivelser af kultur- og lærdomshistorisk betydning: 

den ældste danske grammatik, Erik Pontoppidans Grammatica 

Danica, som udkom på latin i 1668 og nu for første gang er til-

gængelig i dansk oversættelse, og Peter Nansens omfattende 

brevveksling med Edvard og Georg Brandes i tre bind, der stræk-

ker sig over årene 1884-1918 og bl.a. kaster nyt lys over dagbla-

det Politikens tidlige historie.

 Tekstnet.dk, Det Danske Sprog- og Litteraturselskabs tekst-

udgivelsesplatform, er vokset betragteligt i 2024. Særlig er der 

grund til at fremhæve udgivelsen af en række værker af Martin 

Andersen Nexø i samarbejde med Martin Andersen Nexø-Sel-

skabet. Det Danske Sprog- og Litteraturselskab har tidligere 

udgivet disse værker i bogform, og konverteringen fra tryk til 

digital form viste sig at være en tidkrævende opgave, der gav os 

vigtige erfaringer. 

 Også Den Danske Begrebsordbog – der udkom som bog i 

2015 – er i år blevet digitalt tilgængelig. Den digitale version, 

WebDDB, er imidlertid betydeligt mere omfattende end den 

trykte udgave og henter desuden oplysninger om valensmøn-

stre m.m. fra Den Danske Ordbog og fra en række af de sprog-

teknologiske ordbøger som Det Danske Sprog- og Litteratursel-

skab tidligere har udarbejdet i samarbejde med Center for 

Sprogteknologi, Københavns Universitet.

 Opdateringen af Den Danske Ordbog har i år haft særligt 

fokus på revisioner af eksisterende ordbogsartikler. Der er efter-

hånden gået 20 år siden den trykte ordbog udkom, og behovet 

for at revidere ældre ordbogsartikler stiger støt. I sin digitale 

form skal ordbogen til enhver tid beskrive dansk som det aktu-

elt bruges, og det stiller store krav til ajourføringen.

 Også de digitale ressourcers tekniske funktioner kræver 

jævnligt vedligehold. I år har vi endelig kunnet afslutte en om-

lægning af sproget.dk – det omfattende sproglige ressource- og 

rådgivningssted som vi driver sammen med Dansk Sprognævn 

– til en ny platform, der bl.a. tilbyder mere avanceret søgefunk-

tion og bedre mobilvisning.

 2024 blev året hvor vi for første gang tog podcast-mediet i 

brug. I samarbejde med litteraturkritiker Klaus Rothstein og 

Weekendavisen har vi foreløbig udgivet syv afsnit om betyd-

ningsfulde værker i dansk litteraturhistorie, fra Leonora Christi-

nas Jammers Minde til Anders Bodelsens Rama Sama.
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g Som det vil fremgå på mange steder i denne årsberetning, 

deltager Det Danske Sprog- og Litteraturselskab i talrige net-

værk og samarbejder. I årets løb har vi, blandt meget andet, 

bidraget til så forskellige formål som Dansklærerforeningens 

udgave af Mathilde Fibigers Clara Raphael og Digitaliseringssty-

relsens arbejde med evaluering af sprogmodellernes viden om 

dansk sprog.

 Vi glæder os over at selskabets alsidige faglige ekspertise er 

efterspurgt, og vil gerne takke alle vores samarbejdspartnere på 

universiteter, forlag, medier, biblioteker og andre institutioner 

for godt samarbejde. Tak også til medlemskredsen og til alle 

kollegerne på Christians Brygge for deres indsats og engage-

ment. Sidst men ikke mindst er vi taknemmelige for den støtte 

vi har modtaget fra både private fonde og Kulturministeriet. 

Den daglige ledelse af Det Danske Sprog- og Litteraturselskab 

varetages af direktøren i tæt samarbejde med den øvrige admi-

nistration. Bestyrelsen bliver på jævnlige møder med direktøren 

holdt underrettet om alle væsentlige anliggender og udøver på 

det grundlag selskabets øverste ledelse. Kommunikation med 

omverdenen har fundet sted via selskabets hjemmesider, ved 

pressemeddelelser samt gennem nyhedsbreve og på Facebook 

og LinkedIn.

Årets resultat er 849.975 kr. Selskabet har i 2024 modtaget 

bevillinger på 10.512.204 kr. mod 11.186.651 kr. i 2023.

  Johnny Kondrup  Karen Skovgaard-Petersen

  formand    direktør
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Den Danske 
Begrebsordbog

Redaktion: Sanni Nimb (projektleder), 

Agnes Aggergaard Mikkelsen og 

Nathalie Hau Sørensen i samarbejde 

med redaktionen på Den Danske 

Ordbog

Tilsynsførende: Jens Bjerring-Hansen, 

Dorthe Duncker og Eva Skafte Jensen

Finansiering: Carlsbergfondet

I december 2024 blev Den 

Danske Begrebsordbog som 

forskningsressource (Web-

DDB) lanceret på hjemmesi-

den webddb.dsl.dk. Den nye 

onlineudgave er 15 % større 

end den trykte og indeholder 

90.000 forskellige lemmaer 

samt 130.000 betydninger fra 

Den Danske Ordbog. 

Den Danske Ordbog

Redaktion: Kirsten Lundholm Appel, 

Laurids Kristian Fahl (projektleder), 

Ida Flörke, Jonas Jensen, Henrik 

Lorentzen, Sanni Nimb, Andrea 

Stengaard, Nicolai Hartvig Sørensen, 

Nathalie Hau Sørensen, Lars 

Trap-Jensen og Thomas Troelsgård

Studentermedhjælp: Jakob 

Hasselager og Agnes Aggergaard 

Mikkelsen

Tilsynsførende: Dorthe Duncker, Liisa 

Deth Theilgaard og Peter Zeeberg 

Finansiering: Carlsbergfondet og 

Kulturministeriet 

Onlineversionen af Den Dan-

ske Ordbog (ordnet.dk/ddo) 

blev opdateret den 21. juni 

2024. Opdateringen stod i re-

visionens tegn, idet i alt 934 

eksisterende ordbogsartikler 

blev revideret, mens 11 nye 

opslagsord blev tilføjet. 
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Udgivelser på tekstnet.dk 

På tekstnet.dk udkommer løbende litte-

rære og historiske tekster. I beret-

ningsåret er der udgivet over 100 tek-

ster af bl.a. H.C. Andersen, Mathilde 

Fibiger, J.P. Jacobsen, Gustaf Munch- 

Petersen og Martin Andersen Nexø.

Klassikerskolen

Podcasten Klassikerskolen udkom den 19. december 2024 

med i alt syv episoder, der omhandler hver sin udvalgte lit-

terære klassiker. Podcasten er et samarbejde mellem litte-

raturkritiker Klaus Rothstein og Det Danske Sprog- og Lit-

teraturselskab. Episoderne kan tilgås online via Weekend- 

avisens lydsektion eller ved at scanne qr-koden.
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brevveksling med 
Edvard og Georg 
Brandes

Udgiver: Karin Bang

Tilsynsførende: Gert Posselt og 

Nicolas Reinecke-Wilkendorff

Finansiering: Augustinus Fonden, 

Autorkontoen (Dansk Forfatter-

forening), Svend Grundtvigs og Axel 

Olriks Legat, Den Hielmstierne-

Rosencroneske Stiftelse, Lillian og Dan 

Finks Fond, Moth-Lunds Fond, 

Politiken-Fonden og Statens Kunst- 

fonds Projektudvalg for Litteratur

Peter Nansens (1861-1918) 

korrespondance med Edvard 

og Georg Brandes er netop 

udkommet. 

Den omfattende brevveksling, 

der udgives i tre bind, udgør 

en vigtig kilde til dansk kul-

turhistorie i perioden fra for-

året 1884 til sommeren 1918.

Erik Pontoppidan: 
Grammatica 
Danica

Udgiver: Sten Ebbesen

Tilsynsførende: Henrik Galberg 

Jacobsen, Eva Skafte Jensen, Marita 

Akhøj Nielsen og Chr. Gorm Tortzen

Finansiering: Privat donation og 

Carlsbergfondet

Den første rigtige grammatik 

over det danske sprog, Erik 

Eriksen Pontoppidans (1616-

1678) Grammatica Danica fra 

1668, kan nu læses i dansk 

oversættelse ved dr.phil. Sten 

Ebbesen.

Værket udkom den 9. august 

2024, og ud over oversættel-

sen indeholder det en grun-

dig indledning om Pontoppi-

dans liv, arbejdsform, teore- 

tiske forudsætninger og kul-

turelle baggrund.

Nyhedsbreve

Det Danske Sprog- og Litteraturselskabs nyheds-

breve udkommer 2-3 gange årligt og bringer ny-

heder om igangværende og afsluttede udgivel-

ser. Nyhedsbrev nr. 20 udkom i maj 2024 (red.: 

Karen Skovgaard-Petersen (ansv.), Kirsten Appel 

og Bjarke Moe), og Nyhedsbrev nr. 21 udkom i 

november 2024 (red.: Karen Skovgaard-Petersen 

(ansv.), Kirsten Appel og Mikkel Lund).
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Marts 2024 – Ræson Vidensfestival

Den 16. marts 2024 deltog Det Danske Sprog- 

og Litteraturselskab i Ræson Vidensfestival, 

hvor vi i løbet af dagen leverede fem oplæg 

på Foyerscenen. Oplæggene favnede bredt 

og formidlede dermed fint spændvidden i sel-

skabets litterære, sproglige og historiske ud-

givelses- og forskningsarbejde.

Oktober 2024 – Seminar om Erik Eriksen Pontoppidans 

Grammatica Danica

Den 8. oktober 2024 afholdt Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab et seminar om 

Pontoppidans danske grammatik med efter-

følgende reception. Seminaret foregik i Vi-

denskabernes Selskab og bød blandt andet 

på oplæg om Pontoppidans liv og videnska-

belige arbejdsmetoder, værkets kulturhi-

storiske kontekst og dets relevans for mo-

derne forskning i dansk grammatik.

November 2024 – Bogforum

Det Danske Sprog- og Litteraturselskab havde igen i år en stand 

på Bogforum, hvor vi præsenterede et udpluk af selskabets ud-

givelser og informerede om vores aktiviteter og projekter. Bog-

forum løb af stablen den første weekend i 

november, og Det Danske Sprog- og Litte-

raturselskab kunne atter glæde sig over en 

velbesøgt stand. Flere af selskabets med-

arbejdere optrådte på Bogforums officielle 

scener med debat, samtaler og vidensfor-

midling under overskrifterne Den første 

danske grammatik – nu på dansk! og Spro-

get i brug – Den Danske Ordbog og forfat-

ternes ordbog.

November 2024 – Martin Andersen Nexø på tekstnet.dk

Den 12. november markerede vi den digitale udgivelse af Martin 

Andersen Nexøs hovedværker på tekstnet.

dk. Med udgivelsen er der nu fri adgang til 

at læse forfatterskabet online i tekstkriti-

ske og kommenterede udgaver med fyldi-

ge indledninger. Lanceringen blev afholdt 

i LiteraturHaus i København og bød blandt 

andet på fællessang, demonstration af 

tekstnet.dk, oplæg og oplæsning. 
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Litteratur som data

I de senere år er litteratur på forskellig vis blevet relevant som 

data, dvs. som noget maskiner og teknologier interagerer 

med. På den ene side har digitaliseringen af kulturarven givet 

nye muligheder for at tænke og arbejde kvantitativt i littera-

tur- og kulturstudier. Litteraturen har inviteret teknologien in-

denfor, kan man sige. På den anden side kan man i den aller-

seneste tids AI-bølge iagttage, hvordan Big Tech har omfavnet 

litteraturen.   Ikke alene har meget omtale og promovering af 

de seneste sprogmodeller handlet om deres digteriske evner, 

flere af dem har desuden på emfatisk vis bevæget sig ind på 

litteraturens domæne. Google har en chatbot kaldet Bard, alt-

så skjald eller digter (og et kælenavn for Shakespeare!), lige-

som selskabet Anthropic har opkaldt to Claude-sprogmodeller 

efter digtformer, Sonnet og Haiku. Denne opmærksomhed på 

litteraturen kan man mene meget om. Man kan udmærket 

hævde, at der er tale om en form for parasitær virksomhed el-

ler en moderne hybris begået af en historie- og kulturløs indu-

stri. Men man kan også glæde sig over, at industrien er så op-

taget af skønlitteratur som udtryk for kreativitet og 

kompleksitet, at dens modeller først kan tages alvorligt, når 

de er i stand til meningsfuldt at beskæftige sig med den. I 

90’erne var skakteknologiens ultimative målestok, når compu-

terens evner skulle vurderes, nu gælder det ‘blødere’ og min-

dre matematiske lakmusprøver. Spørgsmålet om digital dannel-

se går så at sige begge veje: Vi mennesker skal lære at 

gebærde os i et forandret informationsteknologisk landskab, 

mens maskinerne skal tilegne sig ikke bare sproglig, men også 

kulturel viden for at blive kompatible med vores ønsker til tek-

nologien.

 I dette lille essay vil vi reflektere over disse gensidige til-

nærmelser mellem litteratur og teknologi med fokus på data-

grundlaget, altså de digitaliserede litterære tekster. Vores væ-

sentligste pointe er, at hvis der skal komme noget godt ud af 

mødet – i form af innovativ humanistisk forskning og relevante 

maskinelle hjælpemidler – er der behov for både store tekst-

korpusser og gode, pålidelige tekster. 

Digital litteraturforskning

For at illustrere de nye muligheder for forskningen, som digita-

liseringen af litteraturen indebærer, kan man tage udgangs-

punkt i forskningsprojektet MeMo (Measuring Modernity: Li-

terary and Social Change in Scandinavia 1870-1900, 2021- 

2025, finansieret af Carlsbergfondet). Her har vi arbejdet med 

det moderne gennembrud med udgangspunkt i et nyt og udvi-

det empirisk grundlag i form af alle de ca. 850 originale dan-

ske og norske romaner udgivet i Danmark i de sidste tre årtier 

af 1800-tallet.

E
ss

a
y

: 
D

a
n

sk
e

 s
p

ro
g

- 
o

g
 l

it
te

ra
tu

rm
o

d
e

ll
e

r?



12

Alle disse romaner – meget mere end man kan nå at  

(nær)læse, herunder forfatterskaber og litterære tendenser, 

som er gået i glemmebogen – giver mulighed for at stille nye 

kvantificerbare spørgsmål: Hvilke diskurser var særligt fremtræ-

dende? I hvilken udstrækning relaterede noget nyt sig til litte-

raturen som sådan? etc. Som et eksempel kan man fremhæve 

Alexander Conroys kvantificering af sekulariseringen i det mo-

derne gennembrud, her som et spørgsmål om religionens te-

matiske nærvær eller fravær samt tidsmæssige progression el-

ler regression:

Vi lader metoder, mellemregninger og konklusioner knyttet til 

grafen ligge her og nøjes med at fremdrage et principielt for-

hold ved kvantitative litteraturstudier, nemlig hvordan der ge-

neraliseres. I traditionel litteraturhistorieskrivning drages der 

gerne vidtrækkende konklusioner på baggrund af få – ofte ka-

noniske – værker, som til gengæld nærlæses. I et tilfælde som 

dette ligger der ret brutale stiliseringsmanøvrer til grund for 

processeringen og klassificeringen af tekstsegmenter/’doku-

menter’ (groft sagt som enten religiøse eller ikke-religiøse). Til 

gengæld er det alle periodens romaner, der danner grundlag 

for analysen, og de vægter lige højt allesammen. Både den 

ene og den anden læsestrategi kan noget. 

 Og så kan de selvfølgelig tænkes sammen: store sociale ar-

gumenter og sensible nærlæsninger. I den forbindelse kan man 

fremhæve, at kvantitative analyser ikke kun eller nødvendigvis 

skal lede frem til manifeste resultater. De kan også bruges til 

at foretage stofselektion og at udpege kandidater til nærlæs-

ning på et nyt og mere objektivt grundlag. I en anden af vores 

analyser har vi arbejdet med affektivitet i gennembrudsroma-

nerne med henblik på at teste en hypotese fra den feministi-

ske litteraturhistorieskrivning om, hvordan periodens kvindeli-

ge forfattere skrev særligt »ulykkelige« tekster.

I analysen har vi ved hjælp af en sentimentsmodel, trænet på 

dansk 1800-talslitteratur, klassificeret samtlige godt 3 mio. 

Religionens retræte 1870-99. (jf. Alexander Conroy: Romaner og sprogmodeller. 
Kvantitative studier af modernitetsprocesser i dansk og norsk litteratur 1870-
1899, Københavns Universitet, 2024, s. 208)
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sætninger i romankorpusset som enten negative, positive eller 

neutrale. Igen er der selvfølgelig tale om at hugge en masse 

hæle og klippe en masse tæer, men vi har fået etableret et nyt 

grundlag for at diskutere en tese bygget på relativt få tekstlige 

instanser (snarere end ulykkelige peger vores model på, at 

kvindernes tekster først og fremmest var ikke-neutrale, dvs. 

både relativt negative og positive i forhold til mændenes tek-

ster). Desuden har vi som illustreret med plotdiagrammet 

ovenfor mulighed for at indfange tekstgrupperinger, fx i kva-

dranten øverst til højre med en høj grad af positivitet, som er 

domineret af kvindelige forfattere (en dominans, som er desto 

mere udpræget, når man betænker, at kun ca. 20 % af roma-

nerne er skrevet af kvinder). Vi kan også udpege enkelttekster, 

fx de to udpræget »ikke-positive« kvindelige romaner omringet 

af mandelitteratur, hvis forfatter ikke overraskende, men som 

en slags proof-of-concept er Amalie Skram. Hun blev i samti-

den kendt (og berygtet) for sin rå og ‘mandlige’ realistiske 

prosa. 

 Det nyttige og det appellerende ved digitale litteratur- 

studier har altså at gøre med muligheden for at opskalere em-

pirien – at arbejde med »litteraturen som sådan« – men også 

for at udforske den med henblik på stofselektion på nye præ-

misser. Men: Det er ressourcekrævende og forbundet med en 

række (praktiske, juridiske og politiske) udfordringer at få 

etableret datagrundlaget. Herhjemme har vi kun lidt tilgænge-

lig digitaliseret litteratur, fx sammenlignet med Sverige og især 

Norge. MeMo-korpusset med romaner fra det moderne gen-

nembrud er således det eneste større litterære korpus med det 

hele af ‘noget’. Så meget desto vigtigere er Det Danske Sprog- 

og Litteraturselskabs arbejde med at etablere nye korpusser 

Sentimentanalyse (jf. Kirstine Nielsen Degn, Jens Bjerring-Hansen, Ali Al-Laith & 
Daniel Hershcovich: »Unhappy Texts? A Gendered and Computational Rereading 
of The Modern Breakthrough«, i: Scandinavian Studies, 75:2, 2025, s. 13)
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inden for rammerne af Tekstnet+-projektet (se s. 43), herun-

der ikke mindst en udbygning af MeMo-korpusset bagud i tid, 

ned i guldalderen. Resultatet af dette arbejde kan danne 

grundlag for hypoteser og argumenter med større historisk og 

social rækkevidde.

Sprogmodeller og litteratur 

Men hvad med de mange digitaliserede tekster, der gennem 

de seneste årtier, i vidt omfang i regi af Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab, er blevet til inden for rammerne af editions-

filologiske forfatterskabsudgaver? Hvad enten de er født digi-

tale, kombineret fysiske-digitale eller retrodigitaliserede: Kier-

kegaard, Andersen, Holberg, Grundtvig, Brandes etc. – kan de 

ikke bruges til noget, der involverer den nyeste teknologi? 

 Hvis perspektivet er litteratur- og kulturforskningens, er 

svaret på spørgsmålet i første omgang: Jo, de er et oplagt sted 

at påbegynde en digital og kvantitativ udforskning af littera-

turhistorien. Der er imidlertid et væsentligt aber dabei: Udga-

verne kan nok siges at være mere eller mindre komplette, men 

de er ikke alene relativt små betragtet som datasæt, de er 

også snævre i deres historiske perspektiv. Trods nye digitale 

muligheder for analyse og modellering bevæger man sig fra et 

litterært perspektiv ikke langt ud over rammerne for den tradi-

tionelle monografiske udforskning af disse kanoniske forfatter-

skaber. Sociologiske ambitioner om at udvide litteraturbegre-

bet kan ikke indfries på det grundlag. Kanon udfordres ikke, 

tværtimod konsolideres den. Og hvad værre er, kvantitative 

ambitioner om at trykteste vores etablerede historiske narrati-

ver kan ikke indfries.

 Men hvis man anlægger et andet perspektiv foranlediget af 

de gennemgribende forandringer, som AI har afstedkommet, 

så er svaret på spørgsmålet om de editionsfilologiske teksters 

relevans mere entydigt positivt. Og faktisk befinder vi os må-

ske på et teknologihistorisk afgørende sted, hvad angår 

spørgsmål om datakvalitet. Siden transformerarkitekturen – 

dén, som har drevet de seneste års AI-bølge – blev præsente-

ret i 2017, har vi set den ene store sprogmodel efter den an-

den. De største af modellerne er udstyret med flere hundrede 

milliarder parametre og (sandsynligvis) trænet på trillioner af 

tokens, dvs. ord eller orddele. Men denne ‘more is more’-til-

gang er muligvis blevet disruptet fra kinesisk hold, idet soft-

warevirksomheden DeepSeek i begyndelsen af året udsendte 

en model, der synes at kunne behandle data mere effektivt og 

derfor kan nøjes med en brøkdel af de amerikanske modellers 

dataforbrug. Hvis eksemplet med DeepSeek viser sig at være 

en (tidlig!) indikation på udviklingens næste fase, altså at fo-

kus flyttes fra mere data til bedre data, betyder det jo, at den 

sprogteknologiske værdi af Det Danske Sprog- og Litteratursel-

skabs filologiske data forhøjes. For snart otte år siden insiste-
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r?rede den digitale litterat Andrew Piper på, at man metodisk set 

bør »tænke småt, før man tænker stort« – at man får mikro-

perspektivet på plads, før man bevæger sig til makroperspekti-

vet. Man kan håbe, at samme logik bliver gældende for den 

teknologiske udvikling. Selvom sprogmodellernes datasult nok 

aldrig vil kunne stilles af den mængde tekst som fx Holberg- 

eller Brandes-udgaverne indeholder, er det trods alt lovende, 

at det måske fremover ikke kun gælder kvantitet, men også 

kvalitet. 

 Og til sidst: En anden – og mindre spekulativ – vinkel på 

problemstillingen om datakvalitet vedrører den kulturelle vær-

di, som forfinede og fejlminimerede filologiske data tilføjer 

sprogmodellerne. Der bliver talt meget om den generative AI’s 

forskellige bias, altså at sprogmodellerne på baggrund af de-

res træningsdata (uforvarende) bliver anglomane imperialister, 

der hverken besidder sproglig eller kulturel fingerspitzengefühl 

uden for en amerikansk kontekst. Her kan de filologiske forfat-

terskabsudgaver så vel som de øvrige data, der produceres på 

landets kultur- og forskningsinstitutioner, bidrage væsentligt 

til, at AI-teknologien også afspejler dansk sprog- og kultur- 

historie samt ikke mindst kan benyttes til udforskningen heraf. 

Jens Bjerring-Hansen og Alexander Conroy
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Litteratur

Redaktion: Jesper Gehlert Nielsen

Samarbejdspartner: Det Kgl. 

Bibliotek

Finansiering: Det Elektroniske 

Forskningsbibliotek, Kulturnet 

Danmark, Det Kgl. Bibliotek og Det 

Danske Sprog- og Litteraturselskab

Arkiv for Dansk Litteratur 

(tekster.kb.dk/adl) er et web-

sted, der giver adgang til den 

klassiske danske litteratur. 78 

forfatterskaber – fra 1100-tal-

lets Saxo til Gustaf Munch- 

Petersen (1912-1938) – er lagt 

ud i fortrinsvis tekstkritiske 

og kommenterede (DSL-)ud-

gaver, dels i faksimileversion, 

dels i søgbar tekstversion. Til 

forfatterskaberne knytter sig 

et forfatterportræt med orien-

tering om biografiske forhold, 

centrale værker og temaer, 

værkernes modtagelse og ef-

terliv samt en bibliografi. Til-

sammen en digital litteratur-

historie på ca. 2.100 bogsider.

 Arkiv for Dansk Litteratur 

blev oprettet i begyndelsen 

af 2000-tallet, hvor der blev 

arbejdet intensivt på 

at eta blere det digitale 

arkiv. Efter etablerin-

gen faldt det redaktio-

nelle aktivitets niveau 

markant, og i den føl-

gende årrække be-

fandt sitet sig (teknisk 

og redaktionelt) i et 

dødvande.

 I begyndelsen af 

2013 tog Det Danske 

Sprog- og Litteratur-

selskab og Det Kgl. 

Bibliotek (først uaf-

hængigt af hinanden, 

siden som fælles ind-

sats) initiativ til et fornyet 

samarbejde om Arkiv for 

Dansk Litteratur. Det Kgl. Bi-

bliotek afsatte midler til det 

indledende arbejde, og der 

blev nedsat en projektgruppe 

bestående af medarbejdere 

fra Det Kgl. Bibliotek og Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskab. Gruppen skulle med 

afsæt i bl.a. gennemførte in-

terviews og analyser finde 

frem til, hvordan det nye  

Arkiv for Dansk Litteratur  

teknisk og funktionelt skulle 

indrettes. Fokus var i denne 

fase kun i begrænset omfang 

på at tilføje nyt materiale til 

sitet, da der ikke var afsat 

midler hertil. Arbejdet med at 

definere og siden udvikle det 

nye site blev påbegyndt i 

2014 og fortsatte i de følgen-

de år med en del afbrydelser 

undervejs. En ny og mere 

teknisk udviklet version (3.0) 

blev i september 2020 lance-

ret som en del af Det Kgl. 

Biblioteks tekstbase på 

adressen: tekster.kb.dk/adl. 

Arbejdet har siden ligget stil-

le.



17

A
k

ti
v

it
e

te
r 

p
å

 C
h

ri
st

ia
n

s 
B

ry
g

g
eDen Danske 

Begrebsordbog

Redaktion: Sanni Nimb (projektleder), 

Agnes Aggergaard Mikkelsen og 

Nathalie Hau Sørensen i samarbejde 

med redaktionen for Den Danske 

Ordbog

Tilsynsførende: Jens Bjerring-Hansen, 

Dorthe Duncker og Eva Skafte Jensen

Finansiering: Carlsbergfondet

I december 2024 blev Den 

Danske Begrebsordbog som 

forskningsressource (Web

DDB) lanceret på hjemmesi-

den webddb.dsl.dk. På siden 

kan man slå ord og udtryk op 

og downloade ordforrådet i 

det eller de afsnit som det 

optræder i. Ordene i afsnittet 

kan desuden suppleres med 

oplysninger fra andre ordbø-

ger, fx etymologiske oplysnin-

ger, valensmønster og onto-

logisk type. Tilføjelsen af 

oplysninger er mulig fordi alle 

ord i Begrebsordbogen på be-

tydningsniveau er sammen-

koblet med dels Den Danske 

Ordbog, dels en række sprog-

teknologiske ordbøger som 

Det Danske Sprog- og Littera-

turselskab gennem en årræk-

ke har udarbejdet i samarbej-

de med Center for Sprogtek- 

nologi på Københavns Univer-

sitet. Det gælder fx det dan-

ske WordNet DanNet og COR.

SEM (corsem.dsl.dk).

 Forskningsressourcen kan 

anvendes til lingvistiske og 

leksikografiske undersøgelser 

der tager udgangspunkt i be-

tydning. Ligeledes kan struk-

turen med grupper, under-

grupper og nøgleord anvend- 

es i sprogteknologisk forsk-

ning. Den udnyttes fx i arbej-

det med at etablere datasæt 

der kan anvendes til at evalu-

ere sprogmodellers forståelse 

af dansk (se projektet Com

piling a Danish Benchmark 

Dataset, s. 52). Man får ad-

gang til hjemmesidens ind-

hold ved at rette henvendelse 

til redaktionen og beskrive sit 

forskningsformål.

Sammenhængen mellem Be

grebsordbogen og Den Dan

ske Ordbog udnyttes allerede 

i funktionen Ord i nærheden, 

som er integreret i ordnet.dk/

ddo. Funktionen viser grup-

per af betydningsmæssigt be-

slægtede ord ved de fleste 

opslagsord (funktionen kan fx 

ses under hhv. verbet køre og 

substantivet pille på ordnet.

dk/ddo). I hvert enkelt tilfæl-

de beregner en algoritme ud 

fra strukturen i Begrebsord

bogens XML-manuskript hvil-

ke ord der skal vises.

De 22 kapitler og 888 afsnit i 

versionen på webddb.dsl.dk 

indeholder samlet mere end 

220.000 ord og udtryk, og 

mere end 90.000 opslagsord 

i Den Danske Ordbog er re-

præsenteret.
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C. Berg: Græsk-
Dansk Ordbog

Redaktion: Finn Gredal Jensen 

(projektleder) og Chr. Gorm Tortzen

It: Nicolai Hartvig Sørensen (ordnet.dk) 

og Thomas Troelsgård

Korrektur: Hans Ørbæk

Studentermedhjælp: Jakob 

Hasselager

Konsulenter: Marie Bilde Rasmussen 

og Birgit Anette Rasmussen

Tilsynsførende: Sten Ebbesen og 

Liisa Deth Theilgaard

Finansiering: Augustinus Fonden og 

G.E.C. Gads Fond

I 1800-tal let udkom flere 

græsk-danske ordbøger (Ar-

nesen 1830, Berg 1864, Berg 

1885), alle beregnet på gym-

nasieskolens og universite-

tets undervisning i oldgræsk. 

Den sidste udgave af Berg er 

blevet den dansk-norske 

standardordbog og er gen- 

optrykt adskillige gange. 

Bergs ordbog blev til i den 

grundige tyske ordbogstradi-

tion, som alle moderne ord-

bøger er udsprunget af. 

Førsteudgaven er mere om-

fangsrig end andenudgaven, 

som nu har tjent skole og 

universitet godt i 130 år. Ord-

bogen bruges i dag dels i 

gymnasiet, dels på universite-

terne af studerende i græsk, 

latin, oldtidskundskab, klas-

sisk arkæologi, teologi og re-

ligionshistorie, foruden i en 

række andre fag, herunder fi-

losofi.

 Imidlertid har Gyldendal 

besluttet ikke mere at genop-

trykke ordbøger, og forlaget 

finder, at Bergs ordbog ej hel-

ler har kommerciel interesse 

på de digitale medier. Dette 

ville betyde, at man blandt 

danske elever og studerende 

herefter ville være henvist til 

fx græsk-engelske ordbøger. 

Al pædagogisk erfaring viser, 

at det er vanskeligere at lære 

et fremmed sprog gennem et 

andet. Desuden kan oversæt-

tere og andre, der arbejder 

med oldgræsk og dansk, have 

god brug for en pålidelig ord-

bog med mange synonymer.

 Ved årsmødet i 2003 fik 

bestyrelsen bemyndigelse til 

at indlede et samarbejde med 

det italienske forlag Loescher 

om en fordanskning af den 

netop udgivne græsk-italien-

ske ordbog, der som den før-

ste i verden var digitalt base-

ret. Samarbejdet måtte af 

forskellige årsager opgives, 

men i mellemtiden har tekno-

logiske fremskridt gjort det 

muligt at digitalisere ældre 

ordbøger, som derved får nyt 

liv. På baggrund af en bevil-

ling fra G.E.C. Gads Fond blev 

der arbejdet videre på forun-

dersøgelserne.

Med en bevilling fra Augusti-

nus Fonden blev Bergs ord-

bog (førsteudgaven) digitali-

seret i perioden 2019-2021.

Ordbogen findes på adressen
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gen i 2022 udestår der stadig 

en sidste korrektur, hvoraf 

over halvdelen er læst, men 

rettelserne kun delvis indført. 

En studentermedhjælp bistår 

nu med indføring af rettelser. 

 Tore Rovs Kristoffersen, 

cand.mag. i klassisk græsk og 

indoeuropæisk, er færdig med 

at udarbejde etymologier til 

et større udvalg af artikler i 

Bergs ordbog. Han har selv 

sørget for sin finansiering. 

Disse etymologier vil indgå 

som en ressource i den 

digitale ordbog og blive vist 

som en særlig rubrik under 

artiklerne. Birgit Anette 

Rasmussen, professor i indo-

europæisk ved Københavns 

Universitet, er konsulent. 

Tilsynet er orienteret om 

dette delprojekt, men der 

mangler en endelig god-

kendelse før etymologierne 

kan offentliggøres i en ny 

opdatering. 

Anders Bording: 
Samlede Skrifter

Redaktion: Erik Sønderholm †, Paul 

Ries † og Mikkel Lund i samarbejde 

med Sebastian Olden-Jørgensen

Tilsynsførende: Ole Feldbæk † og 

Steffen Heiberg

Finansiering: Carlsbergfondet og 

Statens Humanistiske Forskningsråd

Da Peder Terpager og Hans 

Gram med støtte fra Frederik 

Rostgaard i 1735 udgav An

ders Bordings Poëtiske Skrif

ter I-II, lod de hans digte og 

versificerede månedsavis, 

Den Danske Mercurius, frem-

træde i det 18. århundredes 

sprogdragt, ligesom Hans 

Gram forsøgte at gøre vær-

kerne tilgængelige for »en-

hver vittige Læsere« ved at 

forsyne dem med »fornødene 

Opliusninger ved flere stæder, 

hvor Meeningen formedelst 

visse Historiske Omstændig-

heder er ikke lige klar for 

alle, i det mindste ikke saa 

aabenbar, som den var paa 

de Tider, da Versene skreves«.

 Hvor Erik Sønderholm ud-

gav og kommenterede Anders 
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Bordings digte, og Paul Ries’ 

faksimilegengivelse af Den 

Danske Mercurius automatisk 

genskabte avisen, arbejdes 

der nu på det fjerde bind, 

kom mentaren til Den Danske 

Mercurius. Formålet med 

kommentaren er at anskue-

liggøre det sproglige, geogra-

fiske, biografiske og alment 

kulturelle indhold i Den Dan

ske Mercurius for en nutidig 

læser. Dertil vil en tekstkritisk 

udgave af Den Danske 

Mercurius indgå i bindet.

Arbejdet med kommentaren 

til Den Danske Mercurius blev 

påbegyndt i sommeren 2023, 

og kommentaren forventes 

udgivet i efteråret 2025.

Udkommet: 

Anders Bording: Digte (1984) 

Anders Bording: Den Danske 

Mercurius (1984) 

Kommentar til Anders Bordings digte 

(1986)

Dansk 
Litteraturhistorisk 
Bibliografi

Udgiver: Lasse Seistrup Holst

Studentermedhjælp: Oliver Svejdal 

Bernsen

Tilsynsførende: Jeppe Barnwell og 

Holger Berg

Finansiering: Augustinus Fonden, 

Konsul George Jorck og Hustru Emma 

Jorck’s Fond samt Institut for Nordiske 

Studier og Sprogvidenskab (Køben-

havns Universitet)

Dansk Litteraturhistorisk Bi

bliografi er en vigtig digital 

ressource, ikke mindst for 

danskstuderende og gymna-

sieelever samt for disse grup-

pers lærere, der kan henvise 

til bibliografien som et pålide-

ligt internetsted at finde se-

kundærlitteratur til studiet.

 Bibliografien blev påbe-

gyndt af Aage Jørgensen i 

1967 og vedligeholdt af ham 

frem til 2014, til dels for en 

bevilling fra Statens Humani-

stiske Forskningsråd. I 1989 

udsendte Dansklærerforenin-

gen en kumuleret udgave af 

bibliografien 1967-1986 i bog-

form, men vedblev at udgive 

opdateringer i tidsskriftet 

Dansknoter frem til 2004. I 

2014 overtog Det Kgl. Biblio-

tek arbejdet med bibliografi-

en og videreførte den som en 

delbase i bibliotekets katalog 

til og med 2017. I 2015 ud-

kom endnu en kumuleret 

bogudgave, der indeholdt po-

ster for perioden 2000-2014. 

Efter 2017 blev bibliografien 

ikke ajour ført.

 I 2018 tog Erik Skyum- 

Nielsen og Johnny Kondrup 

initiativ til en genoptagelse af 

arbej det som et samarbejde 
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mellem Det Kgl. Bibliotek, In-

stitut for Nordiske Studier og 

Sprogvidenskab ved Køben-

havns Universitet og Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskab. I slutningen af 2021 

meddelte biblioteket dog, at 

man alligevel ikke så sig i 

stand til at hoste bibliografien.

 Det Danske Sprog- og Lit-

teraturselskab har påtaget sig 

at videreføre bibliografien i 

samarbejde med Institut for 

Nordiske Studier og Sprogvi-

denskab, og selskabet har 

fået overdraget ejendomsret-

ten til bibliografien samt data 

og metadata omkostningsfrit 

af Det Kgl. Bibliotek.

 I første omgang skulle 

biblio grafien ajourføres for 

perioden 2018-2022. Denne 

opgave blev lettet betragte-

ligt af, at Aage Jørgensen stil-

lede ni bibliografier, som han 

havde udarbejdet siden 2018, 

til rådighed for projektet. Det 

drejer sig om bibliografier 

over St.St. Blicher, N.F.S. 

Grundtvig, H.C. Andersen, J.P. 

Jacobsen, Johs. V. Jensen, Jep-

pe Aakjær, Karen Blixen, Kaj 

Munk og Klaus Rifbjerg.

 Bibliografien er blevet op-

dateret for perioden 2018-

2022, og den nye version 

blev offentliggjort i august 

2023. Den kan tilgås på siden 

bibl.dsl.dk/dlb. Der arbejdes 

på at forbedre søgegrænse-

fladens layout og anvendelig-

heden af databasen samt på 

at fjerne overflødige funktio-

ner på siden.

 Desuden har DBC Digital 

(tidligere Dansk Biblioteks-

center) gjort Dansk Littera

turhistorisk Bibliografi tilgæn-

gelig i den nye version af 

bibliotek.dk, hvilket forhå-

bentlig kan medvirke til, at 

bibliografien når flere brugere 

(bibliotek.dk/artikel/dansklit

teraturhistoriskbibliogra

fi/261).

 Bibliografiens drift er sik-

ret til og med 2025 takket 

være en årlig bevilling fra Kø-

benhavns Universitet på 

50.000 kr., og der arbejdes 

for tiden på at ajourføre den 

for 2023.
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Dansk 
Sproghistorie

Redaktion: Laurids Kristian Fahl 

(projektleder), Ebba Hjorth 

(projektleder), Birgitte Jacobsen, 

Henrik Galberg Jacobsen, Bent 

Jørgensen og Merete K. Jørgensen

Tilsynsførende: Bente Holmberg og 

Allan Karker †

Finansiering: Carlsbergfondet og Det 

Danske Sprog- og Litteraturselskab

Dansk Sproghistorie er publi-

ceret som et 6-binds bog-

værk (i alt godt 2.600 sider) 

suppleret med en webside. 

Bogværket er udgivet i sam-

arbejde med Aarhus Universi-

tetsforlag.

 Første bind, Dansk tager 

form, indeholder følgende 

hovedafsnit: Kilderne, Histo

rie og sprog, Sprogbeskrivel

ser samt Skrift. Bind 2, Ord 

for ord for ord, har hoved- 

temaerne Ortografi, Tegnsæt

ning, Udtale, Ordforråd og 

Ord fra andre sprog. Bind 3, 

Bøjning og bygning, fortsæt-

ter de klassiske sproghisto-

riediscipliner med Bøjning og 

Syntaks. Desuden behandles 

Dialekter og Sociolekter. I 

fjerde bind, Dansk i brug, er 

afsnittene Lov, bibel og sal

mer, Viser, sange og ord

sprog, Sprog og medier, og 

der afsluttes med Dannelse 

og uddannelse. Bind 5, Dansk 

i samspil, beskriver Dansk i 

Verden og Andre sprog i Dan

mark. Bind 6, Forfatternes 

dansk, afslutter værket med 

afsnittene Sprog og stil samt 

Forfattersprog.

 Websiden (dansksproghi

storie.dk) rummer dokumen-

tations- og illustrationsmate-

riale der af pladshensyn har 

måttet udelades af bogen, og 

webmediets særlige mulighe-

der for lyd- og billedoptagel-

ser udnyttes.

 Jørgen Sparre har stået 

bag bøgernes grafiske ud-

formning, mens forlagsredak-

tør Anette Stoffersen – i sam-

arbejde med redaktionen, og 

blandt meget andet – har va-

retaget den om-

fattende billedre-

daktion.

Den manuelle ud-

arbejdelse af et 

digitalt emneregi-

ster har måttet 

opgives. I samar-

bejde med ordnet.dk-redakti-

onen planlægges nu i stedet 

en ‘intelligent fritekstsøgning’ 

i de 6 bind, som bl.a. skal 

trække på en række af Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskabs ordbogsressourcer. 

Der er indgået et samarbejde 

med det digitale bureau 

Dwarf, og arbejdet forventes 

afsluttet i 2025, hvorefter det 

vil kunne tilgås fra dansk

sproghistorie.dk.

Udkommet:

Dansk Sproghistorie

Bind 1: Dansk tager form (2016) 

Bind 2: Ord for ord for ord (2018) 

Bind 3: Bøjning og bygning (2019)

Bind 4: Dansk i brug (2020)

Bind 5: Dansk i samspil (2021)

Bind 6: Forfatternes dansk (2022)
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Redaktion: Jesper Gehlert Nielsen 

(projektleder) og Monica Wenusch

Studentermedhjælp: Oliver Svejdal 

Bernsen og Sophie Dyrekær Gudsøe

Klassikerudvalg: Johnny Kondrup, 

Jesper Gehlert Nielsen, Ursula Andkjær 

Olsen, Simon Pasternak og Kathinka 

Skriver

Finansiering: Statens Kunstfonds

Projektstøtteudvalg for Litteratur 

(frem til 2024)

Danske Klassikere er en fort-

løbende serie af litterære ho-

vedværker, der spænder over 

de sidste fire århundreder – 

foreløbig fra Thomas Kingo 

(1634-1703) til Anders Bodel-

sen (1937-2021). Der er udgi-

vet flere end 100 titler i seri-

en, hvis formål er at give 

læseverdenen mulighed for at 

erhverve billige, holdbare og 

pålidelige udgaver, hvor tek-

sterne er gennemgået kritisk 

og forsynet med oplysende 

punktkommentarer og efter-

skrifter. Titlerne udgives i 

kommission hos Gyldendal og 

lagerføres i 15 år. 

 Danske Klassikere omfat-

ter en række hovedstykker i 

den danske digtekunsts hi-

storie – og nogle, som burde 

være det. Serien udgøres så-

ledes ikke kun af guldrande-

de glansnumre, men også af 

værker, der i dag er ukendte, 

selv om de i samtiden nød 

ganske stor anerkendelse. 

Hovedvægten i titlernes antal 

ligger på 1800-tallet, især på 

de sidste årtier, mens titlerne 

fra før 1800 er langt færre. 

Serien omfatter tillige værker 

fra efter 1920, og det er re-

daktionens ønske, at titler fra 

det 20. århundrede med ti-

den vil udgøre en markant 

del af Danske Klassikere. Ikke 

kun ud fra litteraturhistoriske 

kriterier, men mest af alt for-

di bøgerne er værd at læse, 

har en kvalitet, der gør dem 

til en oplevelse for læsere 

netop nu, samtidig med at de 

gør indtryk som stemmer fra 

en anden tid. 

Redaktionens arbejde har 

også i det forløbne år været 

koncentreret om afviklingen 

af igangværende udgivelses-

projekter. Blandt de kommen-

de titler i serien er for tiden 

en lille overvægt af titler fra 

det 20. århundrede. Næste 

planlagte udgivelse bliver 

Frank Jægers tidlige digtsam-

linger fra Farumperioden: Dy

dige digte (1948), Morgenens 

trompet (1949), De 5 aarsti

der (1950) og Tyren (1954). 

Herefter følger Knud Sønder-

bys samlede essays, Christian 

Winthers Fire Noveller (1843) 

og Digtninger (1843), M.A. 

Goldschmidts En Jøde (1845) 
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samt Karin Michaëlis’ to ro-

maner Barnet (1902) og Lille

mor (1902). Arbejdet med Ha-

rald Kiddes Helten (1912) og 

Martin A. Hansens Løgneren 

(1950) er i gang, men værker-

ne forventes ikke udgivet de 

første år. 

 En række genoptryk af ud-

solgte Gyldendal-titler er un-

der forberedelse, i første om-

gang Hans Scherfigs Det 

forsømte Foraar og Tom Kri-

stensens Hærværk, siden J.P. 

Jacobsens Niels Lyhne, Hans 

Kirks Fiskerne og Tove Ditlev-

sens Barndommens Gade. 

Genoptryk (og grafisk relan-

cering) af ældre titler fra ti-

den hos Borgens Forlag vil i 

de kommende år primært bli-

ve fokuseret på kvindelige 

forfattere: Mathilde Fibigers 

Clara Raphael · Minona, Marie 

Bregendahls En Dødsnat og 

Amalie Skrams Constance 

Ring, men også titler som J.P. 

Jacobsens Fru Marie Grubbe 

og St.St. Blichers Noveller har 

høj prioritet. På grund af de 

mange titler i arbejde har re-

daktionen været tilbagehol-

dende med at sætte nye titler 

på programmet, men der ar-

bejdes på aftaler om udgivel-

se af titler af Knut Hamsun, 

William Heinesen og Adda 

Ravnkilde.

Den Danske Ordbog

Redaktion: Kirsten Lundholm Appel, 

Laurids Kristian Fahl (projektleder), 

Ida Flörke, Jonas Jensen, Henrik 

Lorentzen, Sanni Nimb, Andrea 

Stengaard, Nicolai Hartvig Sørensen, 

Nathalie Hau Sørensen, Lars 

Trap-Jensen og Thomas Troelsgård

Studentermedhjælp: Jakob 

Hasselager og Agnes Aggergaard 

Mikkelsen

Tilsynsførende: Dorthe Duncker, Liisa 

Deth Theilgaard og Peter Zeeberg 

Finansiering: Carlsbergfondet og 

Kulturministeriet 

Den Danske Ordbog har ud-

viklet sig til at være dansker-

nes foretrukne websted når 

de har brug for at konsultere 

en moderne dansk betyd-

ningsordbog. Ordbogen er 

den eneste frit tilgængelige 

netordbog af denne slags og 

er den brugerne først støder 

på når de søger efter et ord 

ved hjælp af Google. 

 Siden lanceringen på net-

tet i 2009 har ordbogen haft 

stigende trafiktal, som har 

placeret Den Danske Ordbog 

stabilt blandt de mest besøg-

te danske hjemmesider på 

kulturområdet. Grundet  

GDPR-reglerne samt reglerne 

for indsamling af de cookies 

der gør det muligt at aflæse 

trafikken på Den Danske Ord

bog, har det gennem en peri-

ode ikke været teknisk muligt 

at måle antallet af besøgen-

de. I januar 2025 har der dog 

endelig vist sig en mulighed 

for atter at kunne slå tracking 

til, sådan at det forventes at 

det fra årsberetningen 2025-

2026 atter vil være muligt at 

kunne afrapportere pålidelige 

trafiktal.
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På de indre linjer har redakti-

onen brugt store dele af det 

forgangne år på – i samarbej-

de med direktion og bestyrel-

se – at forberede en kampag-

ne for en varig og fuld finans- 

lovsbevilling. Dels er den nu-

værende bevilling utilstrække-

lig hvis Den Danske Ordbog 

skal kunne holdes videnska-

beligt ajour. Dels stopper 

Carlsbergfondets mangeårige 

og generøse støtte med ud-

gangen af 2025, idet fondet 

ikke ser det som sin opgave 

at støtte langvarig drift af re-

daktionelt arbejde og aktivi-

teter uden tidsmæssig af-

grænsing. I 2026 har ord- 

bogen således kun Kulturmi-

nisteriets delvise finanslovs-

bevilling på 1,5 mio., og i 

2027 står ordbogen helt uden 

finansiering. Der arbejdes på 

at Kulturministeriet vil påtage 

sig opgaven med at sikre at 

Den Danske Ordbog også fra 

og med 2026 kan videreføres 

og holdes ajour som Dan-

marks betydningsordbog par 

excellence.

Opdateringen i juni 2024 stod 

i revisionens tegn, idet i alt 

934 eksisterende ordbogsar-

tikler i Den Danske Ordbog 

blev revideret, mens 11 nye 

opslagsord blev tilføjet.

 Det løbende reviderings- 

arbejde består bl.a. i at opda-

tere definitioner der ikke læn-

gere er tidssvarende, tjekke 

encyklopædiske oplysningers 

aktualitet og supplere artikler 

uden eller med kun ét for-

holdsvis ældre teksteksempel 

med et eller flere af nyere 

dato, ligesom der justeres på 

oplysninger om valør, ung-

domssprog m.m. De vigtigste 

kilder til revideringsarbejdet, 

herunder tilføjelse af nye be-

tydninger og faste udtryk, er 

henvendelser fra ordbogens 

mange brugere, analyse af 

nyt materiale i ordbogens 

korpus og endelig afsnittene i 

Den Danske Begrebsordbog 

(se s. 17), idet det tilstræbes 

at de to ordbøger dækker 

samme ordforråd. 

 Den vanlige opdatering i 

november i forbindelse med 

Bogforum måtte i 2024 ud-

skydes af hensyn til Dansk 

Sprognævns nye retskriv-

ningsordbog, som udkom den 

18. november. Arbejdet med 

at bringe Den Danske Ordbog 

i overensstemmelse med de 

officielle retskrivningsregler 

bliver i stedet offentliggjort 

ved en opdatering i foråret 

2025, hvor ordbogen supple-

res med i alt 351 nye opslags-

ord, mens 293 eksisterende 

ordbogsartikler revideres, 

bl.a. som følge af ændringer  

i den nye retskrivningsord-

bog.

 I det forgangne år har re-

daktionen også arbejdet vi-
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dere med og kan nu snart af-

slutte indtalingen af nye 

lydfiler til godt 13.000 op-

slagsord, et arbejde der blev 

muliggjort af den ekstrabevil-

ling fra udlodningsmidlerne 

som omtaltes i årsberetnin-

gen 2023/2024. I forlængelse 

heraf afholdt redaktionen i 

november 2024 et seminar 

om lydskriften i Den Danske 

Ordbog. Da både dansk udta-

le og den fonetiske praksis 

har ændret sig siden ordbo-

gens lydskriftspraksis blev 

grundlagt i 1990’erne, var for-

skellige interessenter blevet 

indbudt til at drøfte hvordan 

ordbogens lydskrift evt. ville 

kunne forbedres. Den gen-

nemgribende revision af de 

redaktionelle retningslinjer er 

fortsat i god gænge. Det er 

et stort arbejde, som kræver 

mange redaktionelle drøftel-

ser. Arbejdet med at bringe 

retningslinjerne i overens-

stemmelse med gældende 

praksis vil dog – når det er 

tilendebragt – være en uund-

værlig hjælp for redaktionen i 

årene fremover, ikke mindst 

for evt. nye redaktører.

I 2024 igangsatte redaktionen 

forundersøgelsen DDO for fle

re for at blive klogere på hvor 

tilgængelig og forståelig ord-

bogen er for udvalgte bruger-

grupper, nemlig børn og 

unge, lørnere samt voksne 

med læse- og skrivevanskelig-

heder. Forundersøgelsens re-

sultater er blevet præsenteret 

i en intern rapport, der har 

karakter af et idékatalog. Der 

er nu nedsat en styregruppe 

hvis opgave er at videreføre 

arbejdet og tage stilling til 

hvordan Den Danske Ordbog 

kan gøres endnu mere til-

gængelig for flere brugere.

Levering, opmærkning og 

klargøring af korpustekster er 

også forløbet planmæssigt i 

det forgangne år, og der er 

lagt nye tekster med i alt 23 

mio. ord ind i den redaktions-

interne version af korpus-

værktøjet CoREST. Som noget 

nyt er korpus desuden blevet 

udbygget med litterære tek-

ster i form af Peter Seebergs 

forfatterskab (se s. 35), sam-

tidig med at redaktionen 

også arbejder på indlemmel-

se af flere typer af tekster, 

bl.a. fra Lex, Danske Taler 

samt et korpus bestående af 

tekster fra internetfora. Her-

udover har redaktionen – i 

samarbejde med ordnet.dk 

redaktionen – arbejdet med 

udvikling af algoritmer og 

værktøjer til forbedring af 

lemmaselektionen, dvs. valg 

af egnede ord der endnu ikke 

findes i ordbogen.

På Den Danske Ordbogs for-

side er elementerne Dagens 

ord og Sprogligt blevet ved- 

ligeholdt dagligt henholdsvis 

ugentligt. Siden 1. januar 

2021 genbruges Dagens ord 

fra 2020 idet der også fore-
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dele af materialet.

Redaktørerne optræder jævn-

ligt i offentligheden, fx med 

foredrag og som medvirkende 

i DR’s sprogprogram Klog på 

Sprog på P1. Desuden ople-

ves betydelig medieinteresse 

i forbindelse med opdaterin-

gerne af Den Danske Ordbog, 

hvor redaktørerne typisk 

medvirker i radio- og tv-ind-

slag samt bidrager til avis- 

artikler. Herudover optrådte 

to af redaktørerne på Bogfo-

rum lørdag den 2. november 

med et indslag om »Sproget i 

brug«, om det at beskrive en 

sprogbrug i konstant foran-

dring. Endnu engang et vel-

besøgt arrangement, som 

denne gang blev modereret 

af DR’s Adrian Lloyd Hughes.

Den Danske Ordbogs redak-

tører deltager i det omfang 

det er muligt, i videnskabe- 

lige konferencer, symposier 

m.v. I beretningsåret har re-

daktionen således været 

stærkt repræsenteret ved 

LREC 2024 i Torino, EURALEX 

2024 i Cavtat/Dubrovnik, 

MUDS 12 i Århus, Sprogtekno-

logisk konference i Køben-

havn og Nordisk forening for 

leksikografis symposium i 

Oslo. 

 Hertil kommer at flere af 

ordbogens redaktører indgår i 

andre af selskabets projekter. 

Derved sikres at erhvervet vi-

den og kompetencer kommer 

andre projekter til nytte, og 

at valgte it-løsninger er kom-

patible og omkostningseffek-

tive. Ligeledes deltager flere 

redaktører i det sprogtekno-

logiske samarbejde Compiling 

a Danish Benchmark Dataset 

(se s. 52) og COST-aktionen (i 

EU-regi) European Network 

On Lexical Innovation (ENEO

LI). 

 Ud over forskningssamar-

bejder bidrager redaktionen 

til udviklingen af dansk 

sprogteknologi ved at stille 

resurser baseret på ordbogs- 

og korpusdata til rådighed for 

såvel forskning som private 

virksomheder og andre inte-

resserede. På sitet korpus.dsl.

dk kan brugere få adgang til 

selskabets sprogteknologiske 

resurser og anvende dem på 

vilkår som er specificerede i 

de dertil knyttede licenser. 

Redaktionen samarbejder 

også fortsat med Center for 

Sprogteknologi (Københavns 

Universitet) og Dansk Sprog-

nævn om den årlige opdate-

ring af ordregister.dk og COR.

SEM.

 Den Danske Ordbog er en 

del af Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskabs ordbogs-

platform, ordnet.dk (se s. 31), 

der p.t. er under migrering til 

en ny platform som skal sam-

le alle selskabets onlineord-

bøger på samme domæne. 

Det forventes således at Den 

Danske Ordbog i løbet af 

2025 vil kunne opleves i nye 

bruger- og mobilvenlige klæ-

der.
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Diplomatarium  
Danicum og 
Danmarks Riges 
Breve

Redaktion: Markus Hedemann 

(seniorredaktør), Anders Leegaard 

Knudsen (seniorredaktør fra 1. august 

2025) og Mia Münster-Swendsen 

(konsulent)

Tilsynsførende: Bent Jørgensen, Bjørn 

Poulsen, Chr. Gorm Tortzen og Helle 

Vogt

Finansiering: A.P. Møller og Hustru 

Chastine Mc-Kinney Møllers Fond til 

almene Formaal og Carlsbergfondet

Ved et middelalderligt diplom 

forstås enhver form for rets-

stiftende dokument. Materia-

let er omfattende og forskel-

ligartet: Det dækker alt fra 

kortfattede registraturer af 

tabte diplomer (som regel 

vedrørende jordegods) på en 

linje eller to til vidtløftige 

pave skrivelser, domme og 

traktater. Diplomerne giver et 

fantastisk indblik ikke bare i 

retshistorie og politisk histo-

rie, men også i økonomiske 

og mentale strukturer. Diplo-

merne er således uomgænge-

lige kilder til Danmarks mid-

delalderlige historie og sprog.

 Diplomatarium Danicum 

har som projekt eksisteret si-

den 1932. Den trykte del ud-

gør 35 tekstbind og 35 over-

sættelsesbind dækkende 

årene 789-1400. Den digitale 

del, som består af en digitali-

sering af de trykte bind i 

kombination med de tekster, 

der kun blev udgivet online 

frem til 2020, dækker perio-

den 789-1439. I beretnings-

perioden har arbejdet været 

koncentreret om at tilveje-

bringe og udgive artikler om 

udvalgte diplomer. I den for-

bindelse er der blevet etable-

ret en selvstændig fane, kal-

det Ressourcer, hvorfra man 

kan tilgå artikler samt øvrige 

eksterne ressourcer: tekstnet.

dk/books/dipdan/resources. 

Pt. er fem artikler tilgængeli-

ge. I 2025 vil yderligere otte 

blive udarbejdet, som vil være 

at finde under Ressourcer ved 

årets udgang.
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Ordbog

Redaktion: Simon Skovgaard Boeck 

(projektleder) og Marita Akhøj Nielsen

It: Nicolai Hartvig Sørensen (ordnet.dk) 

og Thomas Troelsgård

Tilsynsførende: Dorthe Duncker, 

Britta Olrik Frederiksen og Henrik 

Galberg Jacobsen

Finansiering: Kulturministeriet og 

Velux Fonden

Gammeldansk 

Ordbog er en 

ordbog over 

middelalderens 

danske sprog. 

Den dækker pe-

rioden fra ca. 

1100 til 1515, alt-

så næsten halv-

delen af den pe-

riode, hvorfra vi har kilder på 

dansk. Sproget undergik vold-

somme ændringer i løbet af 

de 400 år, Gammeldansk Ord

bog dækker, og det er ordbo-

gens ambition at give et ind-

tryk af denne udvikling. Alle 

bevarede dansksprogede tek-

ster fra middelalderen skal 

ideelt set be handles i gen-

nemdokumenterede ordbogs-

artikler, der foruden ordenes 

betydninger også fremlægger 

bøjningsformer og stavemå-

der, gammeldanske og frem-

medsproglige paralleller samt 

fordeling på genrer, perioder 

og geografiske områder. Ord-

bogens omfattende seddel-

samling er digitaliseret og frit 

tilgængelig på gammeldansk

seddelsamling.dk.

Arbejdet med Gammeldansk 

Ordbog er midlertidigt stillet i 

bero.

Latinsk hyrdedigt-
ning i Danmark på 
Frederik 2.s tid

Udgivere: Trine Johanne Arlund Hass, 

Karsten Friis-Jensen † og Peter 

Zeeberg (projektleder)

Tilsynsførende: Minna Skafte Jensen 

og Patrick Kragelund

Finansiering: Carlsbergfondet 

Tekstkritisk udgivelse med 

paralleloversættelse, indled-

ning og kommentarer af et 

repræsentativt udvalg af dan-

ske latinsksprogede hyrde- 

digte fra perioden 1560-1580: 

Hans Philipsen Pratensis: 

Daphnis (1563), Hans Laurid-

sen Amerinus: Ecloga de pa

cis foedere (1573), Peder Ja-

cobsen Flemløse: Ecloga de 

eclipsi solari (1574), Zacharias 

Widing: Iolas (1577), Hans 

Hansen Stage: Ecloga in obi

tum Catharinae Hasebard 
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(1578) og Niels Pedersen: 

Dialogismos (1580). De oprin-

delige publikationer skal i alle 

tilfælde udgives i deres fulde 

omfang.

 De udvalgte værker er alle 

skrevet inden for Frederik 2.s 

regeringstid og repræsenterer 

et bredt spektrum af de te-

maer der behandles i tidens 

latindigtning. Udgivelsen vil 

være den første omfattende 

moderne udgave af dansk la-

tindigtning fra renæssancen. 

En enkelt af teksterne, Niels 

Pedersens Dialogismos, er al-

drig tidligere behandlet. Det 

er et hidtil ukendt stykke 

dansk latinlitteratur, som i 

2003 er dukket op i et nord-

tysk herregårdsbibliotek.

De fleste af teksterne er til-

gængelige på latin og i dansk 

oversættelse som en del af 

tekstbasen renaessance 

sprog.dk. Tre af værkerne 

(Amerinus, Flemløse og Wi-

ding) er tilgængelige på 

tekstnet.dk i separate tekst-

kritiske udgaver med dansk 

oversættelse og kommentar. 

Arbejdet fortsætter.

Musikalske 
fortolkninger af 
dansk lyrik

Redaktion: Axel Teich Geertinger, 

Lasse Seistrup Holst, Bjarke Moe 

(projektleder) og Jakob 

Schweppenhäuser

Tilsynsførende: Henrik Lorentzen og 

Erik Skyum-Nielsen

Finansiering: Carlsbergfondet

Dette projekt eksperimente-

rer med at sætte danske for-

fatterskaber i nyt tværæste-

tisk lys. Gennem udforskning 

af musikalske tonesætninger 

af dansk lyrik ca. 1800-1920 

afsøger projektet nye tvær-

faglige metoder til at under-

søge den gensidige veksel-

virkning mellem poesi og 

musik i dansk litteratur- og 

musikhistorie. Idet man un-

dersøger forskellige tonesæt-

ninger af det samme digt, bli-

ver komponisternes ’læsning’ 

af teksten et receptionshisto-

risk perspektiv omsat i musik 

og lyd. Dermed vil projektet 

give mulighed for at se tids-

ligt langstrakte perspektiver 

på forfatternes digte fra en 

periode på op mod 200 år.

 Projektet vil munde ud i 

en modulerbar og dynamisk 

internetportal. Der udarbej-
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edes delbibliografier over tre 

forfatterskaber (Carsten 

Hauch, B.S. Ingemann og J.P. 

Jacobsen) samt digitale udga-

ver af udvalgte digte og dertil 

hørende nodeeditioner samt 

forskningsartikler, der belyser 

projektets tværæstetiske pro-

blemstillinger og præsenterer 

analyser af sammenhængen 

mellem digt og musik. Det er 

tanken at portalen senere 

kan udvides med flere forfat-

terskaber, fx Jeppe Aakjær, 

Emil Aarestrup, H.C. Ander-

sen, Holger Drachmann og 

Johannes V. Jensen.

Projektet er påbegyndt i 

august 2023 og strækker sig 

over 2½ år. 

ordnet.dk

Udvikling: Nathalie Hau Sørensen og 

Nicolai Hartvig Sørensen (projekt leder)

Tilsynsførende: Jørg Asmussen og 

Holger Berg

Det Danske Sprog- og Littera-

turselskabs ordbogsplatform 

er den tekniske løsning sel-

skabet benytter til at udgive 

alle ordbogsresurser digitalt. 

Ordbogsplatformen består af 

to overordnede dele: En så-

kaldt backend og flere front

ends, hvor den mest synlige 

er de forskellige ordbøgers 

hjemmesider. 

 Platformens backend sør-

ger for at konvertere ordbø-

gernes meget forskellige lag-

ringsformater til et ensartet 

format som er skræddersyet 

til hurtige opslag, sender ord-

bogsartiklerne til en database 

og sørger for at stille et for-

enklet søgesprog (en API) til 

rådighed for andre it-syste-

mer, fx hjemmesider og app-

er.

 Platformens frontends er 

de forskellige grænseflader 

som brugerne ser. Grænsefla-

derne sørger for at oversætte 

en brugers søgning til back-

endens søgesprog og for at 

præsentere en eller flere ord-

bogsartikler på skærmen. 

Med til en frontend hører 

også håndtering af diverse 

formidlende tekster, nyheder 

om ordbogen etc.

 Ordbogsplatformen har 

ikke sin egen finansiering, 

men det overordnede arbejde 

stykkes sammen af selska-

bets mange forskellige ord-

bogsprojekter.

 Den første ordbog, Ord
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bog over det danske Sprog, 

gik i luften i 2005, og platfor-

men har fungeret stort set 

uændret siden 2009 da  

Den Danske Ordbog blev til-

føjet, begge på domænet 

ordnet.dk. Yderligere syv ord-

bøger blev efterfølgende føjet 

til denne version af platfor-

men, men på deres egne in-

ternetdomæner.

 I 2019 begyndte arbejdet 

med en ny løsning for plat-

formens backend, og i 2020 

fulgte arbejdet med en ny 

hjemmesideteknologi, som 

skulle erstatte både de gamle 

hjemmesider og apperne.  

Selskabet valgte samtidig 

med tiden at samle alle ord-

bøger på samme domæne, 

ordnet.dk, for at sikre en 

bedre sammenhæng mellem 

de sproglige værktøjer og for 

bedre at kunne udbrede 

kendskabet til de ‘mindre’, hi-

storiske ordbøger. 

 En ekstraordinær bevilling 

fra Kulturministeriet har i 

2023 gjort det muligt at ind-

drage eksterne konsulenter til 

at give forslag til et nyt gra-

fisk design, til den overordne-

de navigation på ordnet.dk – 

der skal sikre at brugeren 

ikke mister overblikket over 

de 12 ordbøger – samt til en 

ny måde at foretage søgnin-

ger i ordbøger på. I 2024 er 

der blevet arbejdet med at 

implementere disse forslag på 

ordnet.dk, og arbejdet fort-

sætter ind i 2025. 

 For bedre at kunne udnyt-

te selskabets ordbogsresur-

ser – både de moderne og de 

historiske – arbejder Thomas 

Troelsgård løbende på en 

'metaordbog' – en tabel der 

sammenkæder alle ordbøger 

med danske opslagsord på 

artikelniveau. Denne samkør-

te liste af opslagsord gør det 

fx muligt på en sikrere måde 

at lede ordbogsbrugerne til 

relevante ordbogsartikler i 

andre ordbøger end den man 

aktuelt søger i. Den nuværen-
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ede bevilling fra Carlsbergfon-

det har gjort det muligt at 

styrke dette arbejde i årene 

2023-2025. Der er linket ca. 

500 nye artikler fra Den Dan

ske Ordbog. Alle artikler fra 

Den Danske Ordbog til og 

med seneste opdatering (juni 

2024) er hermed indplaceret 

i Metaordbogen.

 For samme bevilling har 

Thomas Troelsgård tillige 

kunnet tage fat på arbejdet 

med at udbygge XML-op-

mærkningen af de ældre ord-

bøger. I XML-data for Ordbog 

over det Danske Sprog er der 

i årets løb blevet opmærket 

ca. 1 mio. kildeangivelser. 

Desuden er betydningsnum-

rene for førsteleddet i ca. 

28.000 sammensætnings- 

artikler blevet opmærket, 

hvilket muliggør en kommen-

de oprettelse af klikbare hen-

visninger til relevant betyd-

ning i førsteledsartiklen. 

 Ordnet.dk’s redaktører 

indgår desuden i en række 

andre projekter, blandt andet 

Den Danske Begrebsordbogs 

webversion webddb.dsl.dk 

(se s. 17) og korpusprojektet 

Tekstnet+ (se s. 43).

Henrik 
Pontoppidans 
store romaner

Projektleder: Johnny Kondrup

Redaktion: Thomas Hansen (data - 

behandling), Finn Gredal Jensen, 

Jesper Gehlert Nielsen (udgaveleder), 

Kathrine Vig Nielsen og Nathalie De 

Vallier

Ph.d.-stipendiat: Josefine Hilfling

It-konsulent: Karsten Kynde

Studentermedhjælp: Sofie Døllner

Tilsynsførende: Per Dahl og Krista 

Stinne Greve Rasmussen

Finansiering: Carlsbergfondet; et 

pilotprojekt blev støttet af Aage og 

Johanne Louis-Hansens Fond og 

Moth-Lunds Fond

Henrik Pontoppidan (1857-

1943) er blandt de betydelig-

ste skønlitterære forfattere i 

dansk litteraturhistorie. For-

fatterskabet udfolder sig i 

langt overvejende grad i 

prosaen, og dets ubestridte 

højdepunkt er de tre store 

romaner Det forjættede Land, 

LykkePer og De Dødes Rige. 

De udkom først serielt som 

selvstændige hæfter eller 

bind – Det forjættede Land i 

tre bind 1891-1895, LykkePer 

i otte bind 1898-1904 og De 

Dødes Rige i fem bind 1912-

1916 – og siden i flere stærkt 

reviderede og forkortede ud-

gaver. De komplicerede udgi-

velsesforhold kombineret 

med det store kommentar- 

behov har betydet, at to af 

de tre romaner endnu ikke 

findes i tekstkritiske og kom-

menterede udgaver. 

 En sådan tekstkritisk udgi-

velse må nødvendigvis tage 

højde for de gennemgribende 

omarbejdelser fra Pontoppi-

dans hånd. Mens den trykte 

udgave baserer sig på en 
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valgt grundtekst og kun van-

skeligt og svært overskueligt 

kan håndtere den massive 

varians imellem de forskellige 

udgaver, kan den digitale ud-

gave i princippet rumme alle 

versioner af værkerne, bringe 

dem synoptisk, markere for-

skelle og dermed gøre det 

muligt at følge Pontoppidans 

fortløbende arbejde med de 

store romaner ned til mindste 

detalje. 

 I 1997 udgav Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab 

og Gyldendal Det forjættede 

Land i en kritisk udgave ved 

Esther Schat Kielberg og Lars 

Peter Rømhild. Udgaven, der 

foruden en fyldig efterskrift, 

tekstoplysninger og punkt-

kommentarer indeholdt en 

cd-rom (ved Karsten Kynde) 

med samtlige fem udgaver og 

muligheder for sammenlig-

ning, var tænkt som første ti-

tel i en samlet kritisk og kom-

menteret udgivelse af de 

store romaner. Den måtte 

dog på grund af manglende 

finansiering stilles i bero. In-

den da var en stor del af 

tekstmaterialet indskannet og 

indledningsvist korrekturlæst. 

Teksterne kan findes på 

adressen etxt.dk/pontoppi

dan/xml.

 I 2019 bevilgede Aage og 

Johanne Louis-Hansens Fond 

og Moth-Lunds Fond midler 

til et pilotprojekt, der dels 

skulle afklare om fanget og 

kvaliteten af det overleverede 

tekstmateriale, dels skitsere 

mulighederne og rammerne 

for en samlet udgivelse (digi-

tal og trykt) af Pontoppidans 

tre store romaner. Pilotpro-

jektet blev afsluttet i april 

2020. 

Takket være en bevilling fra 

Carlsbergfondet har arbejdet 

på det egentlige udgivelses-

projekt kunnet sættes i gang 

pr. januar 2023 for en treårig 

periode. Projektet sigter mod 

en kritisk digital udgivelse af 

samtlige af forfatteren revide-

rede udgaver af de tre roma-

ner med indledninger, punkt-

kommentarer og forskellige 

ressourcetekster, herunder 

samtlige publicerede forarbej-

der til de tre romaner samt 

en tilgængeliggørelse af Hen

rik Pontoppidans forfatter

skab. En bibliografi (2006). 

Den digitale udgave vil rum-

me muligheden for en synop-

tisk visning af tekstkilderne 
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emed markering af samtlige 

varianter. Det planlægges 

desuden at lade den digitale 

udgave følge af en traditionel 

kritisk og kommenteret bog-

udgivelse af de tre værker, 

der imødekommer en bredere 

læserskares behov med et let 

reduceret apparat. Et ph.d.- 

stipendium med tilknytning til 

projektet udforsker variansen 

mellem de forskellige versio-

ner af to af romanerne (Lyk

kePer og De Dødes Rige) og 

vil resultere i en sammenfat-

tende beskrivelse af Pontop-

pidans arbejdsmåde. 

 Arbejdet med emendering 

af teksterne er langt. Alle 

kendte forarbejder til roma-

nerne er behandlet. Der ar-

bejdes på femte udgave (ud 

af syv) af Det forjættede 

Land, femte udgave (ud af 

syv) af LykkePer og fjerde 

udgave (ud af fire) af De Dø

des Rige. Sideløbende her-

med udarbejdes tekstredegø-

relser og tilblivelseshistorier. 

Arbejdet med kommenterin-

gen af de tre romaner er 

godt i vej, og kommenterin-

gen af første bog af hver af 

de tre romaner er behandlet 

af og drøftet med udgavens 

tilsyn. Efterskrifter til de tre 

romaner (ved Esther Schat Ki-

elberg, Johnny Kondrup og 

Rasmus Vangshardt) er udar-

bejdet og vil blive behandlet 

af redaktionen i de kommen-

de måneder.

Peter Seebergs 
forfatterskab. En 
bibliografi

Redaktion: Jeppe Barnwell

Studentermedhjælp: Lasse Hamann 

Hansen

Tilsynsførende: Holger Berg, René 

Herring og Erik Skyum-Nielsen

Finansiering: Danmarks Innovations-

fond og Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab

Formålet med projektet er at 

udarbejde en bibliografi over 

forfatter og museumsinspek-

tør Peter Seebergs (1925- 

1999) samlede skøn- og fag-

litterære produktion.

 Seebergs forfatterskab har 

ikke hidtil været bibliografe-

ret. Der eksisterer enkelte 

foreløbige registranter over 

dele af forfatterskabet, men 

de er meget langt fra at være 

udtømmende. Som et forar-

bejde til Det Danske Sprog- 

og Litteraturselskabs tekstkri-

tiske udgave af Peter See  

bergs romaner, noveller og 

kortprosa er der indsamlet og 

registreret et omfattende ma-

teriale bestående af forfatte-

rens så vidt vides komplette 

trykte produktion. Det er det-

te materiale, der skal bear-

bejdes.

 Det indsamlede materiale 

omfatter ca. 50 selvstændige 

publikationer og mere end 

500 tekster trykt i aviser, 

tidsskrifter og bøger. Hertil 

kommer over 200 anmeldel-

ser af Seebergs værker for-

uden ca. 120 interviews, som 

omhandler både hans virke 

som skønlitterær forfatter og 

hans museumsarbejde. Ind-

samlingen af materialet er 

sket på grundlag af en gen-
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nemgang af aviser og tids-

skrifter og en lang række an-

dre kilder suppleret med den 

store udklipssamling i Peter 

Seebergs arkiv på Hald Ho-

vedgaard ved Viborg.

 Langt størstedelen af de 

indsamlede tekster har ikke i 

snæver forstand kunnet defi-

neres som romaner, noveller 

eller kortprosa og er derfor 

ikke inkluderet i den tekstkri-

tiske udgave. Det kan fx være 

erindringsfortællinger, rejse-

essays, litteraturanmeldelser, 

debatindlæg og historiske, ar-

kæologiske eller andre muse-

umsrelaterede artikler. Allige-

vel er der i mange tilfælde 

tale om særdeles vigtige tek-

ster i forfatterskabet, som 

foruden at have værdi i sig 

selv også vil kunne kvalificere 

forskningen og den bredere 

forståelse af de mere kendte 

værker.

 Et hovedmotiv i Seebergs 

forfatterskab handler om at 

finde det store i det små, og 

den kunstholdning, som dette 

motiv indebærer, har været 

bestemmende for forfatterens 

publikationspraksis. Gennem 

alle årene lod See berg vigtige 

tekster trykke i ganske utra-

ditionelle medier, fx i alma-

nakker og kunstkataloger og i 

fagblade som Jydske Dragon-

regiments blad, Tandlægebla

det og Værn om synet.

 Udfordringen ved denne 

særprægede publikations-

praksis er, at det kan være 

svært for nutidens læsere at 

finde frem til mange af de 

vigtige tekster. En stor del af 

teksterne er som følge heraf 

så godt som ukendte i offent-

ligheden og i forskningen, og 

behovet for en bibliografi er 

måske større for Seebergs 

forfatterskab end for noget 

andet moderne dansk forfat-

terskab.

 For at læserne skal kunne 

orientere sig i Seebergs værk, 

vil det være nødvendigt at 

udpege, hvor og hvordan for-

fatteren overskrider grænsen 

mellem det skøn- og faglitte-

rære i sine tekster. Bibliografi-

en vil derfor blive annoteret 

med ultrakorte forklaringer af 

hver enkelt tekst, som kate-

goriserer dens emne og bl.a. 

placerer den typologisk i for-

hold til, hvordan og i hvilken 

grad den bruger fik tion som 

ressource.

 Arbejdet med bibliografien 

indgår i erhvervs-ph.d.-pro - 

jektet Peter Seeberg og fikti

onens grænser ved Det Dan-

ske Sprog- og Litteratur sel-

skab og Institut for Nordiske 

Studier og Sprogvidenskab, 

Københavns Universitet, om 

samspillet mellem Seebergs 

skøn- og faglitteratur.
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esproget.dk

Redaktion: Laurids Kristian Fahl og 

Andrea Stengaard (projektleder)

It-udvikling: Nicolai Hartvig Sørensen

Samarbejdspartnere: Michael Nguyen 

(Dansk Sprognævn) 

Tilsynsførende: Jørg Asmussen og 

Lars Trap-Jensen

Finansiering: Kulturministeriet

På sproget.dk finder man vej-

ledning, oplysning og svar på 

spørgsmål om det danske 

sprog og sprogforhold i Dan-

mark. Siden tilbyder professi-

onel hjælp i det daglige ar-

bejde for sprogbrugere af alle 

slags og drives i samarbejde 

med Dansk Sprognævn.

 Fra søgefeltet får man 

bl.a. adgang til officielle og 

autoritative ordbøger og op-

slagsværker: Retskrivnings

ordbogen, Den Danske Ord

bog, Ordbog over det danske 

Sprog og Nye ord i dansk 

1955 til i dag. Man finder svar 

på sproglige spørgsmål stillet 

til Dansk Sprognævn og til re-

daktionen bag Den Danske 

Ordbog, oplysninger om 

retskrivningsregler, typiske 

sproglige problemer med til-

hørende øvelser, nyttige ord-

lister mv., og man kan gå i 

dybden med sproglige temaer 

som dialekter, udtale, etymo

logi, ordsprog m.fl. I små 

quizzer kan man derudover 

teste sin viden om 

typiske retskriv-

ningsproblemer, 

gamle ord og ord-

sprog, pendulord, 

ord fra vores nabo-

sprog mv.

 Det forgangne år 

har atter stået i 

den nye plat-

forms tegn, og den 23. okto-

ber 2024, på sproget.dk’s 17 

års fødselsdag, kunne redak-

tionen endelig klippe snoren 

over og byde brugerne vel-

kommen til et nyt sproget.

dk-site. I samarbejde med 

webbureauet Peytz er spro

get.dk nu blevet fremtidssik-

ret så man også fremover har 

pålidelig adgang til viden om 

dansk sprog. Sitet har gene-

relt fået rigtig god respons 

fra brugerne. På tegnebrættet 

for 2025 har redaktionen i 

tillæg til den almindelige drift 

og vedligehold af det nye 

site et ønske om at få ud- 

bedret en række mangler og 

at idéudvikle på nyt indhold 

til sitet.

 Grundet GDPR-reglerne 

samt reglerne for indsamling 

af de cookies der gør det 

muligt at aflæse trafikken på 

sproget.dk, har det gennem 

en periode ikke været teknisk 

muligt at måle antallet af be-

søgende. I januar 2025 er det 

dog blevet muligt atter at 

kunne slå tracking til. 

Trackingløsningen har dog 

ikke kørt længe nok til at an-

tallet af besøgende på sitet 

kan aflæses pålideligt for be-

retningsåret.

 På nyhedsfronten har 

sproget.dk det seneste år 

publiceret knap 80 ny-
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heder om alt fra opdateringer 

af Den Danske Ordbog over 

foredrag om sprogholdninger 

til nye sprogvidenskabelige 

studier af såvel latter som 

opfattelsen af emojier.

 Sprogprisen.dk – som 

sproget.dk er del af arrangør-

gruppen bag – blev uddelt på 

Sprogdagen den 21. oktober 

2024 på Danmarks Medie- og 

Journalisthøjskole (DMJX) i 

København. Årets tema var 

Sundhed, sygdom og sprog.

Sproget.dk’s tilstedeværelse 

på sociale medier som Face-

book og Instagram har til for-

mål at sprede sprogglæde og 

vække interessen for den 

gode og inspirerende kom-

munikation. Dette arbejde er 

siden det første Facebook- 

opslag i 2011 i alt væsentligt 

blevet varetaget af en trofast 

og hårdtarbejdende stab af 

dygtige studentermedhjælpe-

re ved Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab såvel som 

ved Dansk Sprognævn. P.t. 

løftes opgaverne alene af 

studentermedhjælpere ved 

Dansk Sprognævn.

 Aktiviteten på de sociale 

medier holder fortsat sit høje 

niveau: På LinkedIn deler 

sproget.dk alle de nyheder 

der lægges på hjemmesiden. 

Her stiger antallet af følgere 

støt; på platformen har spro

get.dk således 4.275 følgere 

(mod 4.062 sidste år). Spro

get.dk’s Facebookside har i 

alt 12.755 følgere (mod 12.487 

sidste år), og årets mest po-

pulære opslag, der handlede 

om nutids-r på verber som 

køre og diskutere, nåede ud 

til 10.040 Facebookbrugere. 

På Instagram har sproget.dk 

22.053 følgere (mod 19.883 

sidste år). De opslag som når 

ud til mange følgere, er ty-

pisk om mad, pudsige 

oversættelser eller sjove 

sætningskonstruktioner 

som resulterer i en ny 

tolkning – ofte til den ko-

miske side – fx »Toilettet 

er desværre lukket. Men 

du er velkommen til at 

benytte håndvasken. 

M.V.H personalet«. Det 

opslag der i 2024 fik 

mest opmærksomhed, 

var et billede af en stu-

dentervogn med et banner på 

siden med teksten »Her køre 

Danmark’s framtid«. Det nåe-

de ud til 37.603 Instagram-

brugere og fik 1.803 likes og 

60 kommentarer.
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eSprogkontakt og 

sprogudvikling i 
senmiddelalderens 
Danmark

Redaktion: Sebastian Møller Bak

Tilsynsførende: Eva Skafte Jensen, 

Bjørn Poulsen og Vibeke Winge

Finansiering: Carlsbergfondet 

Dette forskningsprojekt tager 

afsæt i middelalderfilologi og 

historisk lingvistik. Det består 

i lingvistiske undersøgelser 

med fokus på sprogkontakt 

og sprogudvikling i senmid-

delalderens Danmark, særligt 

med hensyn til forholdet mel-

lem folkesprogene dansk, 

svensk og nedertysk i doku-

menter fra 1300- og 1400- 

tallet. Der er tale om et 

emne, der i høj grad er uud-

forsket, og det er da også 

først nu, med udgivelsen af 

Diplomatarium Danicum og 

en række andre middelalderli-

ge tekster, at en sådan un-

dersøgelse er blevet mulig at 

gennemføre. Projektet består 

af en række variationslingvi-

stiske og semantiske under-

søgelser af danske, svenske 

og nedertyske middelalder-

breve.

Resultaterne vil blive publice-

ret i tyske og danske fagfælle-

bedømte tidsskrifter. Under-

søgelserne vil samtidig lægge 

grund til et senere middel- 

alderfilologisk forskningspro-

jekt om sprog og tekster i 

middelalderens Danmark, der 

vil kunne trække på Det Dan-

ske Sprog- og Litteratursel-

skabs omfattende middel- 

alderudgivelser og ordbogs - 

ressourcer.

Projektet blev påbegyndt i 

sommeren 2023 og strækker 

sig over 2½ år.
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Studentermedhjælp: Gustav Juhl 

Mikkelsen og Frederikke Illemann 

Mortensen

Illustrator: Simon Væth

Tilsynsførende: Anne Mette Hansen, 

Ebba Hjorth, Eva Skafte Jensen, Marita 

Akhøj Nielsen og Erik Skyum-Nielsen

Finansiering: A.P. Møller og Hustru 

Chastine Mc-Kinney Møllers Fond til 

almene Formaal, Augustinus Fonden, 

Velux Fonden og Aage og Johanne 

Louis-Hansens Fond

Projektets mål er at udgive 

og oversætte 30 af de væ-

sentligste tekster fra den 

dansksprogede middelalder-

litteratur. Teksterne udgives 

digitalt på originalsproget, 

mens oversættelserne til mo-

derne dansk vil udkomme 

både digitalt og i fem trykte 

bind med illustrationer. De 

udvalgte 30 tekster giver et 

nuanceret billede af livet i 

middelalderen. De omfatter 

både verdslige og religiøse 

tekster, både oversatte og 

originale danske værker, både 

litterær læsning for den høje-

re adel og brugstekster. Tek-

sterne udgør dermed et bredt 

udvalg af den rige litteratur vi 

har overleveret fra dansk 

middelalder.

Teksterne præsenteres digi-

talt i tre forskellige versioner: 

(1) En håndskriftnær (diplo-

matarisk) transskription, hvor 

de gammeldanske tekster ud-

gives efter materialfilologiske 

og diplomatariske principper. 

(2) Et normaliseret niveau, 

hvor de gammel-

danske tekster 

gengives med bl.a. 

moderne ordde-

ling, tegnsætning 

og afsnitsindde-

ling. (3) En over-

sættelse til moder-

ne dansk. 

Tematisk opdeles 

projektet i tre del-

projekter, hvori de 

udvalgte tekster 

supplerer hinan-

den: 

Delprojekt 1:  

Det høviske ideal 

Bind 1: Krig og 

kærlighed: Om 

læsning (Indled-

ningen til Sjælens 

Trøst), Amicus og 
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karakter (fra AM 76 8vo), Gri-

seldis, Den Kyske Dronning, 

Flores og Blanseflor, Perseno-

ber og Konstantianobis, Karl 

Magnus’ Krønike.

Bind 2. Riddere og kamp: 

Dværgekongen Laurin, Hertug 

Frederik af Normandi, Ivan 

Løveridder.

Delprojekt 2:  

Historie og verden 

Bind 3. Historie og verden: 

Rimkrøniken, Belejringen af 

Rhodos, Mandevilles Rejse, 

Jon Præst.

Delprojekt 3:  

Viden og tro 

Bind 4. Viden og vejledning: 

Sydrak, Kvinders Urtegård, Ur-

tebogen, Stenbogen, Koge-

bøger.

Bind 5. Liv og sjæl: Jesu Barn-

domsbog, Jesu Passionsvan-

dring, Skt. Jeronimus’ liv, Tre 

fortællinger (fra Sjælens 

Trøst), Femten fortællinger 

(fra Christiern Pedersens Jær-

tegnspostil), Ti religiøse digte 

(fra AM 76 8vo), Hr. Michaels 

Om skabelsen, Hr. Michaels 

Om menneskets liv, Dyrerime-

ne, Lucidarius. 

Redaktionen har i det forløb-

ne år færdigudarbejdet diplo-

matariske og normaliserede 

udgaver samt oversættelser 

af elleve tekster, der indgår i 

bind 1 (Karl Magnus’ Krønike), 

bind 3 (Rimkrøniken, Mande-

villes Rejse), bind 4 (Sydrak, 

Kvinders Urtegård, Urtebogen, 

Stenbogen) og bind 5 (Jesu 

Passionsvandring, Skt. Jeroni-

mus’ liv, Hr. Michaels Om ska-

belsen, Lucidarius). Desuden 

er redaktørerne kommet 

langt med de resterende reli-

giøse tekster i bind 5.

Der har været to større æn-

dringer i projektet. For det 

første har vi sikret en jævnere 

fordeling af tekster i de tryk-

te binds omfang ved at for-

øge antallet af navnlig religi-

øse værker og reducere 

antallet af bind fra seks til 

fem. Blandt de nytilkomne 

tekster er Tre fortællinger fra 

Sjælens Trøst og Femten for- 

tællinger fra Christiern Peder-

sens Jærtegnspostil. For det 

andet har vi ændret projek-

tets navn fra »Danske Klassi-

kere fra Middelalderen« til 

»Stemmer fra Dansk Middel-

alder« i erkendelse af at ikke 

alle de udgivne tekster har 

klassikerstatus, men at de 

som historiske og litterære 

vidnesbyrd er værd at lytte 

til.
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Hans Svanings 
Danmarkshistorie

Udgiver: Peter Zeeberg

Tilsynsførende: Esben Albrectsen og 

Karen Skovgaard-Petersen

Finansiering: Carlsbergfondet

Hans Svaning (ca. 1500-1584) 

var uofficiel kongelig historie-

skriver i Danmark i anden 

halvdel af 1500-tallet. Hans 

hovedværk var en fuldstæn-

dig Danmarkshistorie på latin, 

som lå færdig i 1579. Den blev 

aldrig trykt i sin helhed, men 

manuskriptet blev flittigt 

brugt af de efterfølgende hi-

storikere – indtil det gik tabt 

ved Københavns brand i 1728.

 Inden da var to længere 

uddrag af værket dog blevet 

trykt, og andre dele afskrevet 

af forskellige forskere, så 

man stadig i dag kan få et 

indtryk af det omfattende 

værk: et bredt fortællende hi-

storieværk i den klassiske re-

toriske tradition og med sans 

for den rammende anekdote. 

De bevarede dele af denne 

Danmarkshistorie bliver nu 

udgivet på latin med dansk 

paralleloversættelse.

Den afsluttende revision af 

manuskriptet er i gang.

tekstnet.dk

Udvikling og projektledelse: Thomas 

Hansen

Studentermedhjælp: Laura Bang 

Bregnedal, Anna Hjarnø Kanstrup, 

Gustav Juhl Mikkelsen og Emma Mørk

Tilsynsførende: Holger Berg, Jesper 

Gehlert Nielsen og Krista Stinne Greve 

Rasmussen

Udgivelsesplatformen tekst

net.dk udgiver dansk littera-

tur på adressen tekstnet.dk. 

Hensigten er at opbygge 

homogene datasæt af høj 

kvalitet, at skabe en ensartet 

brugeroplevelse på tværs af 

udgaver og at samle drifts- 

og udviklingsomkostningerne 

om én platform frem for flere 

mindre applikationer.

 Arbejdet følger tre spor: 

1. transformation og 

integration af data 

2. udvikling af funktionalitet 

på platformen 

3. faglig ledelse af de 

projekter, der leverer 

materiale til platformen. 

I 2024 er der udgivet 101 nye 

titler: 25 af disse er værker af 

Martin Andersen Nexø, som 

tidligere er udgivet i bogform 

af Henrik Yde, otte er nye 

oversættelser af middelalder-

lige stadsretter, og resten er 

tekster fra serien Danske 

Klassikere, som tidligere er 

udgivet i Arkiv for Dansk Lit

teratur. Alle tekster forsynes 

med paginering efter tekst-

grundlaget og vil herefter få 

tilknyttet kommentarer og 

eventuelle ledsagende tek-

ster. En oversigt over årets 

udgivelser kan ses på tekst

net.dk/about/releases.
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Af ny funktionalitet er der 

etableret mulighed for at 

publicere artikler og antologi-

er samt faksimiler til brevud-

gaver. 

 Undervejs er desuden 75 

forfatterskabsportrætter som i 

løbet af 2025 vil blive offent-

liggjort i tilknytning til forfat-

tersiderne på tekstnet.dk.

 Pr. 1. februar 2025 er stud.

mag. Anna Hjarnø Kanstrup 

tiltrådt som studentermed-

hjælper. Hun indgår i en ar-

bejdsgruppe, der arbejder 

med at optage hele Det Dan-

ske Sprog- og Litteratursel-

skabs bagkatalog på platfor-

men.

Tekstnet+

Redaktion: Kirsten Lundholm Appel, 

Thomas Hansen, Lasse Seistrup Holst, 

Karen Skovgaard-Petersen 

(projektleder), Sanni Nimb, Nathalie 

Hau Sørensen og Nicolai Hartvig 

Sørensen

Tilsyn: Jens Bjerring-Hansen, Dorthe 

Duncker og Eva Skafte Jensen

Finansiering: Carlsbergfondet

Projektet er godt undervejs i 

udviklingen af infrastruktur, 

der tillader sprogteknologisk 

udnyttelse af det hastigt vok-

sende tekstkorpus, som er 

under opbygning i tilknytning 

til tekstudgivelsesplatformen 

tekstnet.dk. Der er tre ind-

satsområder:

 

Videreudvikling af tekstudgi-

velsesplatformen tekstnet.dk

Nyudviklede arbejdsprocedu-

rer og software til kvalitets- 

tjek af data muliggør optag 

af stadig større datamængder 

under platformen. Dermed 

kan en mindre redaktion be-

arbejde mange forskellige 

slags tekster, hvad enten de 

stammer fra tidligere udgivel-

ser eller fra digitaliseringspro-

jekter, jf. tekstnet.dk/about/

releases.

 Arbejdet med søgefunkti-

onen er desuden kommet 

langt og forventes afsluttet i 

løbet af foråret.

Opbygning af korpus for æl-

dre dansk sprog

Seniorredaktør, cand.mag. 

Thomas Hansen og redaktør, 

cand.mag. Lasse Seistrup 

Holst har i år fortsat opbyg-

ningen af et tekstkorpus, 

som dels skal danne grundlag 

for undersøgelser af 1700- og 
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1800-tallets sproglige udvik-

ling, dels kan indgå i under-

søgelser af periodens danske 

litteratur og historie. Efter råd 

fra projektets tilsynsførende 

blev det i 2023 besluttet at 

prioritere romangenren, og i 

første omgang blev en omfat-

tende tekstsamling beståen-

de af 900 danske romaner 

fra 1870-1899 (opbygget som 

led i projektet MeMo – Mea

suring Modernity, Køben-

havns Universitet) indlemmet 

i korpusset.

 I forlængelse af MeMo- 

korpusset er etableringen af 

et nyt korpus af romaner fra 

1800-1869 nu godt i gang. 

Der er udarbejdet en regi-

strant over samtlige 530 ro-

maner udgivet i perioden, 

forsynet med relevante  

metadata. Teksterne til 250 

romaner er indsamlet og 

OCR-genkendt, så de nu er 

søgbare. I 2025 planlægges 

det at anvende AI-transskrip-

tionsværktøjet Transkribus til 

at tilføje yderligere 50 roma-

ner. Korpusset af de 300 ro-

maner vil – foruden at bidra-

ge til den sproghistoriske 

forskning – sammen med re-

gistranten være en værdifuld 

ressource for litteratursocio-

logiske og -historiske studier 

af perioden 1800-1869.

 Udover dette romankorpus 

vil de tekster fra perioden 

1700-1900, der allerede ligger 

på tekstnet.dk, blive indlem-

met i det samlede korpus. 

Det vil dreje sig om knap 40 

titler i forskellige genrer, og 

endelig er det planen i 2025 

at inkorporere en række 

tekstsamlinger uden for 

tekstnet.dk, i første omgang 

ca. 300 danske taler og præ-

dikener fra perioden (fra da-

tabasen Danske Taler), H.C. 

Andersens eventyr og et ud-

valg af Poul Martin Møllers 

værker.

 Teksterne lægges i 2025 i 

et offentligt tilgængeligt Git-

hub-repositorium, tekstnet 

corpus, hvor der også vil ligge 

en registrant med metadata 

for hver enkelt tekst.

Udvikling af ny grænseflade

Udvikling af en ny grænsefla-

de, der gør det muligt både 

at søge ved hjælp af konkor-

danser og at søge på ordfor-

bindelser og semantisk lig-

nende ord for en eller flere 

historiske perioder.

 Seniorredaktør, cand.mag. 

Nicolai Hartvig Sørensen og 

redaktør, cand.mag. Nathalie 

Hau Sørensen har arbejdet vi-

dere på en søgegrænseflade 

til såvel MeMo-korpusset som 

det større korpus, der opbyg-

ges af Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab. Deres ar-

bejde har i år bestået i at vi-

dereudvikle de sprogteknolo-

giske ’byggeklodser’, der 

ligger bag grænsefladearbej-

det, ved at gøre den tekniske 

baggrund mere robust. Græn-

sefladen er tilgængelig i en 

testversion på wstest.dsl.dk/

lenses/trends/.

 Parallelt med etableringen 

af et 1700-1900-tals korpus 

arbejdes der med at etablere 

et moderne litterært korpus 

bestående af Peter Seebergs 

romaner og noveller, baseret 

på Det Danske Sprog- og Lit-

teraturselskabs udgave fra 

2017-2019. Dette korpus op-

mærkes med ordklasse, syn-
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udgør dermed et både litte-

rært og historisk supplement 

til Den Danske Ordbogs kor-

pusmateriale, der næsten 

udelukkende består af avis- 

tekster fra 1980’erne til i dag. 

Lemmatiseringen er baseret 

på Den Danske Ordbogs ord-

forråd, og dermed er det mu-

ligt at opmærke teksten auto-

matisk med semantisk 

information fra både Den 

Danske Ordbog, Den Danske 

Begrebsordbog og Det Dan-

ske Sprog- og Litteratursel-

skabs sprogteknologiske ord-

bøger, herunder COR.SEM. De 

sprogteknologiske opmærk-

ninger muliggør detaljerede 

undersøgelser af ordforråd og 

tekst. De skal bl.a. bruges til 

at afgøre, i hvilken grad der 

brydes med skriftsprogets 

syntaks i forfatterskabet, i 

hvilket omfang der indgår far-

veadjektiver, om nogle af 

værkerne er mere negativt el-

ler positivt ladet end andre, 

og om Den Danske Begrebs

ordbog kan anvendes til at 

identificere emner i tekster-

ne.

Videnskabshisto-
risk tekstportal

Redaktion: Thomas Hansen 

(databehandling), Finn Gredal Jensen 

og Peter Zeeberg (projektleder)

Samarbejdspartnere: Christian Joas 

(projektleder), Martin Patrick Speirs, 

Signe Strecker og Rob Sunderland, 

alle Niels Bohr Arkivet 

Tilsynsførende: Claus Fabricius og 

Chr. Gorm Tortzen

Finansiering: Carlsbergfondet

I samarbejde med Niels Bohr 

Arkivet har Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab 

påbegyndt opbygningen af 

en videnskabshistorisk tekst-

portal med afhandlinger, kor-

respondancer og andre tek-

ster af danske videnskabs- 

folk. Hovedvægten vil ligge på 

hvad vi i vore dage forstår 

som naturvidenskab, men 

portalen vil også komme til at 

indeholde tekster af bredere 

lærdomshistorisk indhold.
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 Gennem årene har Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskab udgivet en række 

centrale tekster af banebry-

dende danske videnskabsfolk 

i bogform, og disse tekster vil 

blive gjort tilgængelige samlet 

og digitalt på denne portal. 

De store trykte udgaver, pri-

mært fra det 20. århundrede, 

af værker af Tycho Brahe, Ole 

Worm, Ole Borch, Niels Sten-

sen, Ole Rømer, H.C. Ørsted 

m.fl., som er udgivet i selska-

bets regi, repræsenterer alle 

værdifulde videnskabshistori-

ske indsatser. Men udgaverne 

står i fare for at gå tabt i 

både dansk og international 

forskning hvis ikke de bliver 

gjort frit tilgængelige online. 

Ved at blive udgivet på den 

planlagte portal og forsynet 

med nyskrevne introduktio-

ner af videnskabshistorikere 

vil teksterne for alvor kunne 

blive inddraget i moderne vi-

denskabshistorisk forskning. 

Første skridt er allerede taget 

med digitaliseringen af J.L.E. 

Dreyers udgave af Tycho Bra-

hes samlede værker.

 Arbejdet med en digital 

udgave af H.C. Ørsteds Aan

den i Naturen er afsluttet. 

Det samme er en digitalise-

ring af hans latinske afhand-

ling om opdagelsen af elek-

tromagnetismen, Experimenta 

circa effectum conflictus elec

trici in acum magneticam, 

hvor også den danske og en-

gelske oversættelse stilles til 

rådighed. Disse værker blev 

udgivet i bogform i 2020 

(Aanden i Naturen og The 

Discovery of Electromagne

tism Made in 

the Year 1820 

by H.C. Ørsted).

 Portalen vil 

imidlertid også 

komme til at 

rumme nye 

tekstkritiske 

udgaver. Såle-

des vil brødre-

ne Niels og Ha-

rald Bohrs 

korrespondan-

ce blive udgi-

vet. Det drejer 

sig om ca. 160 

breve fra årene 

1906-1951, der 

giver et ene-

stå ende indblik 

i brødrenes vi-

denskabelige 

di skussioner og 

deres refleksio-

ner over den politiske udvik-

ling i Danmark og verden i 

første halvdel af det 20. år-
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udgivet på dansk og i engelsk 

oversættelse, digitalt og i 

bogform, og vil også blive 

gjort tilgængelige på Niels 

Bohr Arkivets hjemmeside.

 En digital udgave af H.C. 

Ørsteds værk Luftskibet 

(1836) er under forberedelse. 

Teksten udgives af Finn Gre-

dal Jensen. Ane Grum- 

Schwensen bidrager med en 

indledning. 

 Om udgivelsen af Thomas 

Bartholins breve se s. 59.

 Der er opnået støtte til at 

opbygge portalen over en pe-

riode på 5 år. Herefter vil por-

talen løbende blive udvidet 

både med digitaliserede ver-

sioner af ældre tekstudgaver 

og med nye tekstkritiske ud-

gaver.

 Der er etableret et eks-

pertpanel, der skal konsulte-

res i konkrete spørgsmål, bi-

stå med udformning af intro-

ducerende tekster og hjælpe 

med kontakt til andre eksper-

ter inden for specifikke felter: 

Hanne Andersen (Institut for 

Naturfagenes Didaktik, Kø-

benhavns Universitet), Claus 

Fabricius (Institut de Ciències 

del Cosmos, Universitat de 

Barcelona), John L. Heilbron 

(Department of History, UC 

Berkeley) †, Helge Kragh 

(Niels Bohr Institutet, Køben-

havns Universitet), Jesper 

Lützen (Institut for Matemati-

ske Fag, Københavns Univer-

sitet), Adam Mosley (Depart-

ment of History, Swansea 

University), Henrik Kragh Sø-

rensen (Institut for Naturfa-

genes Didaktik, Københavns 

Universitet), Chr. Gorm Tort-

zen (Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab) og Karin 

Tybjerg (Medicinsk Museion, 

Københavns Universitet).
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Eventyr og Histo
rier – den digitale 
manuskriptudgave

Udgaveleder: lektor Ane Grum-

Schwensen (H.C. Andersen Centret, 

Syddansk Universitet)

It-udvikling: specialkonsulent Holger 

Berg (H.C. Andersen Centret)

Styregruppe: institutleder Per Krogh 

Hansen (Syddansk Universitet), 

udviklingschef Mads Runge (Museum 

Odense), afdelingsleder Sonny Ankjær 

Sahl (Det Kgl. Bibliotek), direktør 

Karen Skovgaard-Petersen (Det 

Danske Sprog- og Lit teraturselskab), 

centerleder Torsten Bøgh Thomsen 

(H.C. Andersen Cen tret) og forsk-

ningsbibliotekar Anders Toftgaard (Det 

Kgl. Bibliotek)

Redaktionsgruppe: ph.d.-stipendiat 

Christian Smidt Alenkjær (H.C. Ander-

sen Centret), seniorforsker Ejnar Stig 

Askgaard (Museum Odense), Holger 

Berg (H.C. Andersen Centret), Ane 

Grum-Schwensen (H.C. Andersen 

Centret), seniorredaktør Finn Gredal 

Jensen (Det Danske Sprog- og Litte-

raturselskab), lektor Mads Sohl Jessen 

(H.C. Andersen Centret), professor 

Johnny Kondrup (Københavns Univer-

sitet), datalog Karsten Kynde (tidl. 

Søren Kierkegaard Forskningscen-

teret), professor Klaus Müller-Wille 

(Universität Zürich) og videnskabelig 

assistent Kathrine Vig Nielsen (H.C. 

Andersen Centret)

Finansiering: Augustinus Fonden, 

Aage og Johanne Louis-Hansens Fond, 

Kulturministeriet (2020 og 2023) samt 

N.M. Knudsens Fond

H.C. Andersens Eventyr og  

Historier – den digitale  

manuskriptudgave er et sam-

arbejde mellem H.C. Ander-

sen Centret ved Syddansk 

Universitet, Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab, 

Det Kgl. Bibliotek, Køben-

havns Universitet og Museum 

Odense. Den nye frit tilgæn-

gelige udgave rummer en di-

gital, videnskabelig doku-

mentation af samtlige 

håndskrevne forarbejder til 

H.C. Andersens eventyr og 

historier. 

 Projektet falder i to dele. 

Første del gennemføres i pe-

rioden 2020-2025 og består i 

udgivelsen af manuskripter til 

43 eventyr, mens den anden 

del forventes at omfatte en 

udgivelse af den resterende 

del af de eventyr, der er be-

varet manuskripter til. Den 

videnskabelige dokumenta-

tion består i at transskribere, 

opmærke og publicere mate-

rialet i en digital udga-

ve med udvidede sø-

gemuligheder. 

Opmærkningen 

følger den gæl-

dende 

TEI-standard. 

Udgaven for - 

synes med 

faksimiler 

og vari-

antap-

parat 

og led-

sages af 

manu-

skriptbe skri-

vel ser og re-

degørelser 

for teksternes 

tilblivelseshisto-

rie. Hensigten er at 



49

Fo
rs

k
n

in
g

ss
a

m
a

rb
e

jd
e

reta blere et forskningsværktøj, 

der gør det muligt at følge 

H.C. Andersens kreative pro-

ces igennem de forskellige 

tekststadier og samtidig gør 

hans svært læselige manu-

skripter tilgængelige i et læ-

seligt format. Udgaven sam-

ler desuden materiale, der er 

spredt over en lang række 

samlinger i ind- og udland. 

Seniorredaktør Finn Gredal 

Jensen udarbejder løbende 

manuskriptbeskrivelserne. Til-

blivelseshistorier udarbejdes 

af en række H.C. Andersen- 

forskere og bedømmes af an-

dre forskere, heriblandt flere 

af Det Danske Sprog- og Lit-

teraturselskabs med-

lemmer.

 I 2024 indledtes 

arbejdet med 

ansøgninger 

om finansie-

ring af pro-

jektets an-

den og 

sidste fase 

(2026-

2032), og 

der blev op-

nået tilsagn 

om delvis fi-

nansiering fra 

Augustinus 

Fonden, lige-

som der blev 

ansøgt om midler 

fra Aage og Johan-

ne Louis-Hansens 

Fond. Yderligere ansøg-

ninger vil blive afsendt i 

2025.

 Mens de opmærkede tek-

ster fortsat er at finde på be-

tasitet andersen.sdu.dk/ms, 

er udgavens nye site i det 

forløbne år blevet udviklet. 

På adressen hca.sdu.dk/ma-

nus finder man foruden den 

opmærkede tekst også tilbli-

velseshistorier og manu- 

skriptbeskrivelser. Brugerne 

kan zoome ind og ud på de 

ledsagende faksimiler og 

åbne flere faksimiler ad gan-

gen. Designet gør det muligt 

at gengive og udforske flere 

tekstlag på én gang.

I 2024 blev manuskriptet til 

antologien H.C. Andersen ved 

skrivebordet afleveret til for-

laget Nord Academic (en del 

af Gads Forlag). Antologien 

forventes at udkomme i efter-

året 2025.
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Serien ‘Babette’

Projektansvarlig og serieredaktør: 

forlægger Mads Julius Elf (U Press)

Projektdeltagere: 50 forfattere, 

forskere og undervisere ved Køben-

havns Universitet, Syddansk Univer-

sitet, Aarhus Universitet, Den Danske 

Lektoratsordning, Dansk Sprognævn 

og Det Danske Sprog- og Litteratur-

selskab

Projektets vært: Bibliotheca 

Academiae Soranae ved Stiftelsen 

Sorø Akademi

Finansiering: Augustinus Fonden, 

Statens Kunstfond, 15. Juni Fonden, 

Aage og Johanne Louis-Hansens Fond, 

Landsdommer V. Gieses Legat, Konsul 

George Jorck og Hustru Emma Jorck’s 

Fond, Den Hielmstierne-Rosencrone-

ske Stiftelse, Dronning Margrethes og 

Prins Henriks Fond

Forlaget U Press er kommet 

godt i gang med udgivelses-

projektet, podcasten og ap-

pen ‘Babette’, der bygger bro 

mellem læsere med en særlig 

interesse for dansk i og uden 

for Danmark. Projektet omfat-

ter bl.a. 50 trykte fagbøger 

og essays om højdepunkter i 

dansk litteratur og billed-

kunst. I en bredt appelleren-

de form skal serien dække 

alle perioder og også introdu-

cere nye tilgange til dansk 

sprog og kultur.

 Det Danske Sprog- og  

Litteraturselskab skal efter 

planen yde flere bidrag til 

projektet. Foreløbig har for- 

laget rejst lønmidler til, at Pe-

ter Zeeberg har skrevet en 

bog om Saxos oversættelses-

historie gennem 450 år. Med 

udgangspunkt i sit eget ar-

bejde med udgivelsen Saxos 

Danmarkshistorie (1. udgave 

2000) har Peter Zeeberg ud-

foldet historien om, hvordan 

de seks eksisterende kom-

plette oversættelser hver især 

afspejler deres tid – fra 1575 

og frem til det 21. århundre-

de. 
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rCenter for Dansk 
Nylatin

Bestyrelse: Anders Kirk Borggaard, 

Trine Arlund Hass, Marianne Pade 

(centerleder), Johann Ramminger, 

Karen Skovgaard-Petersen, Ditlev 

Tamm og Peter Zeeberg

Administration: Aarhus Universitet

Finansiering: Ernst Andersens og 

Tove Dobel Andersens Fond

Latin var Europas fællessprog 

fra antikken, gennem hele 

middelalderen, i renæssancen 

og helt ind i oplysningstiden. 

Langt op i 1700-tallet blev 

der publiceret flere tekster på 

latin end på noget enkelt 

europæisk sprog. Latin er så-

ledes af central betydning for 

forståelsen af europæisk kul-

tur i et langt historisk per-

spektiv. 

 Renæssancehumanisterne 

kultiverede et klassisk kling- 

ende latin – i dag betegnet 

‘nylatin’ – og tilpassede det 

til deres egen tid.

 I Danmark finder vi en 

overvældende lang række for-

fattere der skriver nylatin på 

et højt niveau. Den nye latin-

kultur satte sit tydelige præg 

på det meste af dansk skrift-

kultur i århundrederne efter 

Reformationen og ses i fx hi-

storieskrivning, videnskabelig 

prosa inden for alle faggrene, 

politiske dokumenter, offent-

lige indskrifter og private bre-

ve, hvortil kommer, ikke 

mindst, en umådelig rig og 

varieret poesi, fra lejligheds-

digte og kærlighedsdigte til 

lange læredigte og historiske 

eposser.

 Det er baggrunden for at 

der i foråret 2022 er etable-

ret et Center for Dansk Nyla-

tin i et samarbejde mellem 

Aarhus Universitet og Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskab.

 Centrets overordnede for-

mål er at fremme kendskabet 

til den danske nylatinske kul-

turarv og dermed forståelsen 

af dansk litteratur-, kultur- og 

lærdomshistorie både i dens 

nationale særpræg og som en 

integreret del af europæisk 

historie. Dette skal ske ved at 

kortlægge den danske latinlit-

teratur fra renæssancen til og 

med oplysningstiden (fra ca. 

1500 til ca. 1800) og ved at 

udbrede kendskabet til denne 

litteratur gennem forskning 

og formidling. 

 I det forløbne år er der ar-

bejdet på et korpus af dan-

ske og nordiske nylatinske 

tekster og en genudgivelse af 

Database of Nordic Neo-Latin 

Literature. Begge dele er til-

gængelige fra centerets hjem-

meside (cdnl.dk). Derudover 

planlægges der en antologi af 

dansk latinpoesi i oversættel-

se.

Centeret har i efteråret 2024 

afholdt den sjette internatio-

nale konference i Nordic Net-

work for Renaissance Studies 

i Aarhus.
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Compiling a Danish 
Benchmark 
Dataset

Projektleder: Bolette Sandford 

Pedersen (Center for Sprogteknologi, 

Institut for Nordiske Studier og 

Sprogvidenskab, Københavns 

Universitet)

Redaktion (Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab): Nathalie Hau 

Sørensen og Sanni Nimb

Finansiering: Carlsbergfondet

Compiling a Danish Bench-

mark Dataset er et toårigt 

projekt der udføres i samar-

bejde med Center for Sprog-

teknologi ved Københavns 

Universitet. Det fulde navn er 

Compiling a Danish Bench-

mark Dataset for Assessing 

Selected Reasoning Capabili-

ties of Large Language Mo-

dels, og projektets formål er 

at etablere en frit tilgængelig 

infrastruktur bestående af et 

antal datasæt der kan anven-

des til at evaluere ChatGPT’s 

og andre sprogmodellers for-

ståelse og kendskab til det 

danske sprog (en såkaldt 

»benchmark«). Indsamlingen 

af datasæt foregår halv- eller 

helautomatisk ved at udtræk-

ke og omstrukturere leksikal-

ske data i eksisterende dan-

ske ordbøger, fx Den Danske 

Begrebsordbog (se s. 17). 

Nogle datasæt anvendes til 

at teste modellernes viden 

om betydningsmæssigt nære 

og beslægtede ord, andre til 

at teste om modellerne er i 

stand til at udlede den sam-

me konsekvens af fx en 

handling som et menneske 

er. Datasættene anvendes 

også til at teste om sprogmo-

deller leverer dårligere resul-

tater for dansk end de gør 

for engelsk, med hensyn til 

sproglige udtryk og kultur-

spe cifikke fænomener. 

Udover at udvikle datasæt 

baseret på udtræk fra Dan-

Net, Den Danske Begrebsord-

bog, COR.SEM og Det Danske 

Frame Net-leksikon arbejdes 

der også på at etablere data-

sæt med metaforiske ord og 

udtryk, bl.a. baseret på op-

lysninger om overførte betyd-

ninger i Den Danske Ordbog.
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rDe kunst og arki
tektur historiske 
konsekvenser af 
Christian 4.s Eng
landsbesøg i 1606

Projektdeltagere og udgivere: Finn 

Gredal Jensen og Patrick Kragelund

Finansiering: Novo Nordisk Fonden

Patrick Kragelund påviser i sin 

bog A Stage for the King: The 

Travels of Christian IV of Den-

mark and the Building of Fre-

deriksborg Castle (Museum 

Tusculanums Forlag, 2019), 

hvilken afgørende betydning 

Christian 4.s besøg i England, 

især opholdet på det legen-

dariske, siden ødelagte pa-

ladsanlæg Theobalds i juli 

1606, fik for Frederiksborgs 

arkitektoniske udformning, 

både i enkeltheder og som 

helhed. Frederiksborgs byg-

ningshistorie er gennem på-

visningen af denne engelske 

forbindelse blevet tilført en 

dynamik, der afdækker slot-

tets position som et arkitek-

turhistorisk vendepunkt i Nor-

dens overgang til en ny, 

inter nationalt orienteret byg-

gestil.

 Kongens Englandsbesøg 

blev ivrigt kommenteret i en-

gelske og tyske pamfletter 

udgivet samme år, men på 

Det Kgl. Bibliotek befinder sig 

fire anonyme afskrifter af en 

dagbog forfattet af en af de 

danske deltagere på rejsen. 

Det aktuelle projekt, indledt 

ultimo 2019, tager sigte på i 

første omgang at transskribe-

re de nye kilder samt at un-

dersøge deres indbyrdes for-

hold og historie. Så meget er 

foreløbig sikkert, at de to af 

håndskrifterne er samtidige 

og de to andre afskrifter fra 

1700-tallet. Herefter vil følge 

en nøjere kultur- og kunsthi-

storisk analyse og desuden 



54

helt eller delvis en oversæt-

telse til engelsk, inklusive en 

præsentation og kommentar, 

så disse nye kilder kan blive 

internationalt tilgængelige og 

deres betydning klarlagt. Det 

er også tanken at arbejde vi-

dere med en dansk publikati-

on af materialet, evt. i Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskabs regi.

 Englandsrejsen, der for-

mede sig som et triumftog op 

ad Themsen og gennem Lon-

don, er, ved siden af kongens 

kroningsfestligheder i 1596 og 

tronfølgerens bryllup i 1634, 

den vigtigste danske optræ-

den i den type festforanstalt-

ninger, der er så karakteristi-

ske for 1500- og 1600-tallet. 

I forskningen i periodens hof-

kultur opfattes denne type 

engangsforestillinger som ‘la-

boratoriet’, hvor nye kunstne-

riske og arkitektoniske stil-

eksperimenter afprøves – for 

eventuelt senere at blive om-

sat til mursten, lærred eller 

landskab. Med besøg i Green-

wich, Whitehall, Westminster 

Abbey, Richmond, Hampton 

Court, Nonsuch, Theobalds og 

Windsor rummer dagbøgerne 

hidtil ubenyttede øjenvidne-

skildringer af festkultur, op-

tog, optagelsesceremonier og 

udsmykninger af en række 

hovedmonumenter i engelsk 

arkitektur- og havehistorie. 

Både nationalt og internatio-

nalt er der tale om en doku-

mentation af stor interesse. 

Og for en – i dansk sammen-

hæng – sjælden gangs skyld 

er dette 1600-talsmateriale, 

takket være emnets karakter 

og fokus, ikke kun af politisk 

eller kulturhistorisk, men og-

så i højeste grad af kunst- og 

arkitekturhistorisk interesse.

Arbejdet med den engelske 

oversættelse og med kom-

mentarerne er afsluttet. Udgi-

velsens kommentarafsnit 

rummer en række essays om 

kunst- og kulturhistorisk inte-

ressante aspekter, fx om ho-

sebånds-ceremoniellet i 

Windsor. Dagbogen er ano-

nym, men der er, som vi vil 

prøve at vise, klare indicier 

for den oprindelige forfatters 

identitet. Under arbejdet har 

det vist sig, at originalen er 

gået tabt, og at håndskrifter-

ne på Det Kgl. Bibliotek er 

senere afskrifter i form af re-

daktioner og forkortelser. Ud-

giverne har derfor valgt at 

udgive en synoptisk tekst 

med det bedste fra de for-

skellige stemmatiske traditio-

ner, en tilgang, der er tyde-

ligt markeret i den engelske 

oversættelse og danske 

tekstudgivelse. Udgivernes 

danske tekst vil blive bragt i 

et appendiks bag i bogen, 

idet bogens hovedsigte er et 

internationalt publikum og 

dens sprog derfor engelsk. 

Det overvejes desuden at 

gøre de to ældste afskrifter 

tilgængelige i digital form på 

Det Danske Sprog- og Littera-

turselskabs tekstnet.dk (se s. 

42).

Hele manuskriptet til bogen 

er snart klar til aflevering og 

udgivelse på Gads Forlag/

Nord Academic. Der arbejdes 

i skrivende stund på at skaffe 

fondsmidler til udgivelsen.
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rLex – Danmarks 
Nationalleksikon

Bestyrelse: Niels Elers Koch 

(bestyrelsesleder), Hanne Salomonsen 

(bestyrelsesviceleder, Gyldendal A/S), 

Anders Bjarklev (Danske 

Universiteter), Erik Bolstad (Store 

norske leksikon), Mette Birkedal Bruun 

(G.E.C. Gads Fond) og Karen 

Skovgaard-Petersen (Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab)

Direktion: Erik Henz Kjeldsen (an-

svarshavende chefredaktør) og Ole 

Kaag Mølgaard (sekretariatschef)

Redaktion: Lex' redaktion består af i 

alt 32 medarbejdere og har tilknyttet 

næsten 900 fagansvarlige, forskere og 

andre fagfolk.

Finansiering: Driften af Lex er finan

sieret via Finansloven med midler fra 

Kulturministeriet, Børne- og Under-

visningsministeriet samt Uddannelses- 

og Forskningsmini steriet. Desuden har 

Lex modtaget støtte fra en række 

private fonde

Lex har hver måned millioner 

af opslag fra brugere, der sø-

ger troværdig viden. Indhol-

det på Lex er frit tilgængeligt 

for alle og bruges af elever i 

folkeskoler og gymnasier, 

studerende på universiteter 

og læreanstalter, undervisere 

og alle andre, der søger viden 

på dansk. De fagansvarlige 

sikrer sammen med redaktio-

nen, at indholdet på Lex er 

opdateret. Der er mere end 

245.000 artikler på lex.dk, og 

sitet giver fri adgang til ind-

hold fra de vigtigste opslags-

værker i Danmark, herunder 

Den Store Danske og Trap 

Danmark.

 Det Danske Sprog- og Lit-

teraturselskab bidrager til 

platformen ved at knytte Den 

Danske Ordbog til Den Store 

Danske og de øvrige værker 

på Lex. Ved at klikke på et 

ord i en artikel i et af disse 

værker vil man slå ordet di-

rekte op i Den Danske Ord-

bog og få forklaret dets be-

tydning. Lex bidrager 

tilsvarende til Den Danske 

Ordbog ved at stille sit om-

fattende tekstmateriale til rå-

dighed så det kan indgå i det 

tekstkorpus der danner 

grundlag for ordbogsredaktø-

rernes arbejde.



Eggert Ólafssons 
Reise igiennem 
Island, Sorø 1772

Udgivere: Auður Hauksdóttir og Erik 

Skyum-Nielsen under medvirken af 

Finn Gredal Jensen, Peter Zeeberg og 

Hans Ørbæk

Studentermedhjælper: NN

Finansiering: A.P. Møller Fonden, 

Augustinus Fonden, Islands ministeri-

um for kultur, innovation og højere 

uddannelser, Islands Universitet og 

Videnskabernes Selskab

I 1751 besluttede Kong Frede-

rik 5. i samarbejde med Det 

Kongelige Danske Videnska-

bernes Selskab at foranstalte 

en studierejse til Island. Rej-

sen blev gennemført i årene 

1752-1757 af Eggert Ólafsson 

og Bjarni Pálsson, begge is-

lændinge, der studerede hen-

holdsvis naturvidenskab og 

medicin i København. På rej-

sen samlede de oplysninger 

om såvel Islands natur, her-

under dyr, planter og stenar-

ter, som om befolkningens le-

vevis og kultur. Efter tilbage- 

komsten til København frem-

lagde de resultaterne i det 

nyetablerede Videnskabernes 

Selskab, og siden forfattede 

Eggert Ólafsson en beretning 

om ekspeditionen, Vice-Lav-

mand Eggert Olafsens og 

Land-Physici Biarne Povelsens 

Reise igiennem Island, foran-

staltet Af Videnskabernes 

Sælskab i Kiøbenhavn, og be-

skreven af forbemeldte Eg-

gert Olafsen, Sorø 1772. Vær-

ket, der indeholder adskillige 

illustrationer, blev siden udgi-

vet på fransk og tysk og i 

forkortet form på engelsk. 

Først i 1943 udkom det på is-

landsk. 

I anledning af 80-året for op-

rettelsen af den islandske re-

publik i 2025 ønsker Vigdís 

Finnbogadóttir Instituttet for 

Fremmedsprog at genudgive 

rejsebogen. Værket vil blive 

udgivet på Gads Forlag med 

økonomisk støtte fra Augusti-

nus Fonden og Videnskaber-

nes Selskab. Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab 

bistår med filologiske ret-

ningslinjer og løbende edi- 

tionsfilologisk rådgivning.
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H.C. Andersens 
ungdomsdigtning 
1816-1828

Udgivere: Ejnar Stig Askgaard og 

Mads Sohl Jessen

Tilsynsførende: Finn Gredal Jensen og 

Lasse Horne Kjældgaard

Formålet med udgivelsen er 

at samle og tilgængeliggøre 

H.C. Andersens ungdomsdigt-

ning fra 1816 til 1828. Denne 

del af H.C. Andersens litteræ-

re produktion har hidtil ikke 

nydt forskningens større inte-

resse, skønt Andersen her 

eksperimenterede med et 

væld af skønlitterære genrer. 

Forskningen har først og 

fremmest beskæftiget sig 

med Andersens forfatterskab 

efter debuten under eget 

navn i 1829, hvorimod hans 

tidligste digtning er blevet af-

færdiget som »Rædselspro-

dukter«. Der bør rådes bod 

på denne forsømmelse. Gen-

nem en samlet, tekstkritisk 

og kommenteret udgave af 

H.C. Andersens ungdomsdigt-

ning vil nyt og omfattende 

materiale blive fremdraget til 

gavn for forståelsen af H.C. 

Andersens kunst og den 

fremtidige forskning. 

 Før H.C. Andersen debute-

rede som forfatter under eget 

navn, havde han som ung og 

ukendt ihærdigt øvet sig in-

den for digtekunsten. I AN-

DERSEN. H.C. Andersens sam-

lede værker 1-18, som Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskab og Gyldendal udgav i 

årene 2003-2007, findes alle 

de litterære værker gengivet, 

som H.C. Andersen fik udgi-

vet på tryk i sin levetid. Fra 

tiden før H.C. Andersens de-

but i 1829 findes kun 20 tek-

ster gengivet i udgaven. Dem 

fik Andersen nemlig trykt un-

der mærke eller pseudonym. 

Alle de tidlige digteriske for-

søg, der kun findes i manu-

skriptform, er derfor ikke 

gengivet i H.C. Andersens 

samlede værker. Manuskrip-

terne til den tidlige digtning 

findes fortrinsvis på Det Kgl. 

Bibliotek og i H.C. Andersens 

Hus og er i antal ganske 

mange: I tidsrummet fra 1816 

og frem til 1828 er der indtil 

videre opsporet ca. 110 digte-

riske produkter ud over de 

ungdomsarbejder, der er gen-

givet i H.C. Andersens samle-

de værker. 

 Da så meget er bevaret, 

er det overraskende, at H.C. 

Andersens 12-årige litterære 

virke før debuten ikke har 

haft videre interesse blandt 

forskere. Årsagen til, at ung-

domsdigtningen er overset i 

H.C. Andersen-forskningen, 

er givetvis, at de digteriske 

produkter fortrinsvist findes i 

manuskriptform, der kun spo-

radisk er transskriberet og 

publiceret, fx af Jørgen Skjerk. 

 Da den tidlige del af H.C. 

Andersens forfatterskab er så 
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svært tilgængelig, vil en sam-

let udgave af disse tidlige 

poe tiske værker udgøre et 

nyt, væsentligt og værdifuldt 

bidrag til den kommende 

forskning i H.C. Andersens 

forfatterskab og bidrage til en 

langt mere grundlæggende 

forståelse af forfatterskabets 

genremæssige, stilistiske og 

motiviske udviklingsforløb. 

Det foreslås, at udgaven dis-

poneres kronologisk. Den 

tidslige afgrænsning, som 

spænder fra ca. 1816 til 1828, 

inddeles i to lige store tidsaf-

snit, nemlig de første seks år 

– perioden 1816-1822 før H.C. 

Andersen påbegyndte sin 

skolegang – og de sidste seks 

år – perioden 1822-1828, 

hvor H.C. Andersen modtog 

sin skoleuddannelse. Med 

denne inddeling gives der 

mulighed for at iagttage for-

skellen mellem digtningene 

før og under Andersens ud-

dannelse samt den indflydel-

se, skolegangen havde på 

hans digteriske kunnen. 

 Udgaven forsynes med en 

indledning, der indkredser og 

beskriver tekstmassen littera-

turhistorisk. Alle de litterære 

forsøg vil blive kommenteret, 

og udgaven vil foruden kom-

mentardelen indeholde et 

sag- og personregister samt 

et værkregister, der fordeler 

de forskellige digteriske pro-

dukter efter de litterære gen-

rer, de repræsenterer. Bogud-

gaven vil i omfang blive på 

ca. 820 sider (inkl. 40 illustra-

tioner).

Transskriberingsarbejdet er 

godt i gang, men ventes ikke 

afsluttet foreløbig.

Herman Bangs 
breve

Redaktion: Thomas Hansen 

(databehandling) og Gert Posselt

Tilsynsførende: Jens Bjerring-Hansen 

og Per Dahl

Finansiering: Augustinus Fonden og 

Carlsbergfondet

Den omfattende personkreds, 

som Herman Bang (1857- 

1912) via breve og telegram-

mer flittigt meddelte sig til, 

afspejler hans eget mangesi-

dige virke siden 1870’erne. 

Kun relativt få af disse breve 

er hidtil blevet publiceret, fyl-

digst i form af to bogudgaver 

fra hhv. 1918 (et udvalg af 

breve til Peter Nansen) og 

1951 (en mere fuldstændig 

helhed til Fritz Boesen); som 

tekstudgaver betragtet har 

de imidlertid begge en man-

gelfuld og utilstrækkelig form. 

 En gradvis publicering af 

alle bevarede breve fra og til 

Herman Bang vil forsyne 

forskningen med et vigtigt 

materiale til forståelse af den 
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Bangs virksomhed som forfat-

ter, oplæser, journalist og 

sceneinstruktør.

 Én person har efterladt sig 

flere modtagne breve fra 

Bang end nogen anden: den 

nære ven gennem godt 30 år, 

journalisten, forfatteren og 

forlæggeren Peter Nansen 

(1861-1918). Bangs ca. 500 

breve til ham og ca. 100 be-

varede breve til hustruen, 

skuespillerinden Betty Nan-

sen (1873-1943), danner si-

den 2016 grundstammen i 

webstedet tekstnet.dk/books/

bang-h_letters.

Den digitale udgave rummer 

nu ca. 1.800 brevtekster til 33 

forskellige modtagere. Den 

nuværende bevilling udløb i 

foråret 2022, og udgaven 

færdiggøres i sit foreliggende 

omfang, men vil senere kun-

ne forøges med flere brevtek-

ster. 

Thomas Bartholin 
d.æ.s breve

Udgivere: Niels W. Bruun, Finn Gredal 

Jensen og Peter Zeeberg

Tilsynsførende: Chr. Gorm Tortzen

Finansiering: Carlsbergfondet

Thomas Bartholins (1616-

1680) forfatterskab blev i sin 

tid af Odin Wolff betegnet 

som »den Skat af Kundskaber 

og Underretninger om Natu-

ren, Mennesket og Tidsalde-

rens Egenheder hiemme hos 

os, hvilken findes nedlagt i 

vor Landsmand Thomas Bar-

tholins Skrifter«. Denne præ-

cise karakteristik er også 

dæk kende for Bartholins kor-

respondance, som han i redi-

geret form selv udgav i årene 

1663-1667. Hertil kommer så 

de breve, der findes i andre 

trykte kilder eller i danske og 

udenlandske arkiver. 

 Den kritiske udgave af de 

Bartholinske breve omfatter 

hele dette materiale samt en 

engelsk oversættelse heraf. 

Den latinske tekst er etable-

ret, men er under revision, og 

samtlige breve er oversat. 

Der foregår nu en afsluttende 

redaktion af den engelske 

oversættelse. Der forberedes 

en digital udgave af brevene 

på selskabets videnskabshi-

storiske tekstportal.
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Thorkild Bjørnvigs 
lyrik

Udgivere: Per Dahl og Erik Skyum-

Nielsen

Tilsynsførende: Torben Jelsbak og 

Esther Schat Kielberg

Thorkild Bjørnvig (1918-2004) 

står som den centrale lyriker i 

tiden lige efter 2. verdens-

krig, en brobygger mellem en 

traditionsbevidst poesi og 

den senere modernisme. Han 

har status af en nyklassiker, 

der ikke er til at komme uden

om i dansk digtning. Alligevel 

findes hans digte ikke i en vi-

denskabelig udgave med 

grundige kommentarer, der 

kan gøre dem mere tilgænge-

lige for et større publikum.

 Bjørnvigs lyriske forfatter-

skab, der omfatter 14 digt-

samlinger og en række digte 

offentliggjort i tidsskrifter, 

aviser m.v., falder i to hoved-

faser: (1) 1947-1968 og (2) 

1968-1993. Den første fase 

rummer fem store digtsam-

linger. Disse fem samlinger 

udgør hver især et højde-

punkt i Bjørnvigs forfatter-

skab og i periodens 

poesi. De danner til-

lige en tematisk hel-

hed, hvilket hidtil 

ikke er blevet belyst. 

Det er derfor i første 

omgang mest presse-

rende at udgive disse 

digtsamlinger i en 

pålidelig, videnska-

belig udgave, men 

projektet kan med 

fordel tilrettelægges 

således, at det siden 

hen vil kunne følges op af 

digtene fra tidsrummet 1968-

1993, hvor hans lyrik tilføres 

et nyt spor i form af såkaldte 

miljødigte. Det er også hen-

sigten at trykke dels en ræk-

ke manuskriptbaserede digte, 

dels en række digte fra perio-

den 1947-1968, som ikke er 

optaget i digtsamlingerne, 

men udelukkende trykt i tids-

skrifter og aviser.

 Bjørnvigs digte går i dialog 

med et stort og ofte vanske-

ligt stof, der kalder på kom-

mentarer og forklaringer. Han 

trækker på en lang mytolo-

gisk og filosofisk tradition, 

der inkluderer antik, bibelsk 

og nordisk mytologi. Bjørnvig 

indskriver sig derudover i en 

tyskorienteret romantisk og 

symbolistisk lyriktradition.

Mange af digtene har også 

en interessant og delvis uud-

forsket tilblivelseshistorie, 

som bør kortlægges. Bjørnvig 

rettede nemlig i vid udstræk-

ning i sine digte, ikke kun 

mellem manuskript og første-

udgave, men også ved senere 

udgaver.

Udgiverne har gennemset de 

dele af Bjørnvigs arkiv, der 

hidtil er givet tilladelse til; 

det har vist sig især at dreje 

sig om manuskripter til fore-

drag og redegørelser, som 

det vil være relevant at kunne 

gengive i den planlagte udga-

ves supplerende dele. De for-

beredende undersøgelser vi-

dereføres i efteråret 2025. 

Inden det planlagte arbejde 

med udgaven vil udgiverne 

søge om adgang til yderligere 

dele af Thorkild Bjørnvigs ar-

kiv for at vurdere relevansen 

heraf.
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eGeorg Brandes: 
Berlin som tysk 
Rigshovedstad

Udgivere: Per Dahl, Sten Rasmussen † 

og Per Øhrgaard

Tilsynsførende: Steffen Heiberg og 

Monica Wenusch

Finansiering: Aarhus Universitets 

Forskningsfond

Berlin som tysk Rigshoved-

stad (1885) er ordnet i 67 te-

matiske kapitler, der opsam-

ler Georg Brandes’ (1842- 

1927) erindringer og indtryk 

fra årene i Berlin 1877-1883, 

oprindeligt publiceret i dan-

ske, norske og svenske dag-

blade og tidsskrifter.

 Udgaven, der følger før ste-

udgaven, men gør rede for 

forholdet til de underliggende 

artikler og senere ændringer, 

gengiver de oprindelige illu-

strationer, der blev udeladt 

ved optrykket i Samlede 

Skrifter.

Arbejdet er afsluttet, og vær-

ket forventes udgivet i foråret 

2025.

Georg Brandes’ 
Correspondance,  
2e Série

Udgivere: Zsuzsanna Bjørn Andersen 

† (den ungarske brevveksling), Per 

Dahl (den tysk-østrigske brev veks-

ling), Monica Wenusch (den tysk-

østrigske brevveksling), NN (den 

russiske brevveksling) og NN (den 

polske brevveksling)

Tilsynsførende: Jens Bjerring-Hansen 

og Gert Posselt

Finansiering: Brandt-Brandtved 

Fonden, Lillian og Dan Finks Fond, 

Moth-Lunds Fond samt Politiken-

Fonden

Bindene med Georg Brandes’ 

(1842-1927) brevvekslinger 

med ungarske, tysk-østrigske, 

russiske og polske kulturper-

sonligheder indgår i udgaven 

af Georg Brandes’ Correspon-

dance. Den første serie ud-

kom 1952-1966 og medtog 

kun få, meget store brevveks-

linger med udvalgte forfatte-

re. Anden serie sigter bredere 

og omfatter derfor flere kor-

respondenter og litterære mil-

jøer, der dokumenterer Georg 

Brandes’ internationale ind-

flydelse.

Den ungarske brevveksling: I 

samarbejde med Prof. Dr. An-

drás Masát, Andrássy Univer-

sität Budapest, er manuskrip-

tet revideret. Transskriptionen 

af brevene er gennemgået i 

samarbejde med Dr. Eike Ne-

belin. Arbejdet med manu-

skriptet har vist sig større end 

forventet. Pga. udgiverens 

bortgang påhviler dette arbej-

de nu redaktionen. Der sigtes 

mod en udgivelse ultimo 2025.

Den tysk-østrigske brevveks-

ling: Arbejdet har ligget stille. 



62

Der arbejdes på en reorgani-

sering af bemandingen og en 

fornyet vurdering af indhold-

et.

Den russiske brevveksling: 

Brevvekslingen er midlertidigt 

taget af programmet.

Den polske brevveksling: 

Brevvekslingen er midlertidigt 

taget af programmet.

Udkommet:

Correspondance de Georg Brandes

I: La France et L’Italie (1952)

II: L’Angleterre et La Russie (1956) 

III: L’Allemagne (1966)

IV: Notes et Références (1966)

P.O. Brøndsteds 
dagbøger fra 
ungdomsrejsen

Udgiver: Gorm Schou Rode

Tilsynsførende: Ivan Boserup

Konsulent: Bodil Bundgaard 

Rasmussen (Nationalmuseet)

Finansiering: C.L. Davids Fond

De bevarede rejsedagbøger 

fra P.O. Brøndsteds (1780- 

1842) ungdomsår 1806-1811 

rummer et mangesidet bega-

vet menneskes levende be-

skrivelse af tidens Europa. 

Skildringen af rejsen i Det 

Osmanniske Rige er et unikt 

dokument, men også opteg-

nelserne fra det forbereden-

de ophold i Paris rummer me-

get værdifuldt materiale. 

Stemningen i verdens hoved-

stad, Napoleons Paris, er fint 

skildret, og der bringes man-

ge detaljer om livet i den 

tysk-danske koloni i byen. 

Tilblivelsen af Adam Oehlen-

schlägers værker følges, så-

vel som digterens gensyn 

med kollegaen Jens Bagge-

sen. Der er talrige oplysnin-

ger til belysning af den al-

mindelige lærdomshistorie, 

men ikke mindst musik-, 

kunst- og teaterhistorikere vil 

finde megen ny infor mation.

Korrekturlæsningen 

af tekstbindene er 

afsluttet, og arbej-

det med kommen-

tar og efterskrift 

er tilendebragt. 

Det er for-

håbningen 

at værket 

kan udkom-

me i 2025. 
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eChristian 4.s 
latinske brevstile

Udgivere: Bent Christensen †, Kristian 

Thomsen Purreskov og Chr. Gorm 

Tortzen

Tilsynsførende: Steffen Heiberg, Bent 

Jørgensen, Sebastian Olden-Jørgensen 

og Peter Zeeberg

Christian 4. fik en meget 

grundig skolegang, som be-

gyndte, da han fyldte seks, 

og fortsatte indtil hans seks-

tende år. I modsætning til de 

øvrige skolefag er undervis-

ningen i latinsk samtale og 

korrespondance veldokumen-

teret, fordi nogen gemte 

drengens indbundne stilebø-

ger, som er bevaret for efter-

tiden: En kalligrafibog med 

hyppigt gentagne latinske og 

danske sentenser og to stile-

bøger (fra 1584-1593), hvori 

prinsen har skrevet ca. 840 

opgaver (knap halvdelen 

både på dansk og latin), to-

tre afleveringer om ugen. 

Nogle opgaver er formuleret 

som genfortællinger af et op-

givet emne (fx den kristne 

fyrstes pligter), andre er skre-

vet som breve til skolekam-

merater, til lillebror Ulrik, til 

læreren, magister Hans Mik-

kelsen, og til en række andre 

kendte og ukendte personer.

 Det store og varierede 

materiale er aldrig udgivet i 

sin helhed og er med undta-

gelse af en artikel fra 1850 

kun sporadisk benyttet i 

forskningen.

 Udgaven er digital i sit ud-

gangspunkt, men med mulig-

hed for en senere trykt udga-

ve af dele af materialet. Den 

vil foruden faksimiler af stile-

bøgerne fremlægge diploma-

tariske transskriptioner af 

den danske og den latinske 

tekst (sidstnævnte i to versio-

ner: prins Christians aflevere-

de stil og magister Mikkel-

sens rettede udgave), en 

oversættelse af alle breve til 

moderne dansk og til en-

gelsk, en regest over hele 

korpus, et indeks over perso-

ner og steder, en ordkonkor-

dans og en indledning, der 

sætter stilebøgerne ind i en 

bredere pædagogisk ramme.

 Hans Mikkelsen havde i 

sin ungdom studeret hos den 

berømte reformpædagog Jo-

hannes Sturm i Strasbourg, 

havde senere været præcep-

tor for Huitfeldt-brødrene og 

blev i 1583 som rektor for 

Herlufsholm kaldet af Frede-

rik 2. til at være præceptor 

for den seksårige prins Chri-

stian.
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 Som det fremgår af 

Sturms pædagogiske skrifter, 

var hans tanker om undervis-

ning og om latinens rolle i 

den banebrydende. Bl.a. 

fremhæver han, at læreren 

skal udvikle elevens evne til 

selvstændig tænkning og for-

mulering af egne tanker gen-

nem frie opgaver, gerne i 

brev- eller referatstil. Sturm 

lægger også vægt på vigtig-

heden af en smuk håndskrift, 

og det er ganske indlysende, 

at Mikkelsen 

har bragt disse 

tanker med i sin 

mere end tiåri-

ge lærergerning 

rundtom på de 

kongelige slot-

te, hvor prins 

Christian og en 

lille flok andre 

drenge fik un-

dervisning.

 Prins Christi-

ans stilebøger 

giver et helt 

enestående ind-

blik i drengens 

tankeverden og 

i omgivelsernes 

krav og forvent-

ninger til ham. 

Sprog- og pæ-

dagogikhistorisk 

er stilene en 

guldgrube, og samtidig er sti-

lene helt unikke dokumenter 

til belysning af de værdier, 

som kom til at præge den 

kommende konges begrebs-

verden.

Der arbejdes på tekstetable-

ringen, men arbejdet forven-

tes ikke afsluttet i 2025.

Sophus Claussen og 
Johannes Jørgensen. 
En brevveksling

Udgivere: Ove Kreisberg og Sven 

Hakon Rossel

Tilsynsførende: Gert Posselt

I brevudgaven ved Frans Las-

son: Sophus Claussen og 

hans kreds. En digters liv i 

breve I-II (1984) er kun en del 

af brevene fra Johannes Jør-

gensen (1866-1956) til So-

phus Claussen (1865-1931) 

gengivet, mens kun ganske få 

breve fra Claussen til Jørgen-

sen er medtaget, og da gen-

givet efter koncept eller af-

skrift. I 2016 blev 81 hidtil 

ukendte breve fra Sophus 

Claussen til Johannes Jørgen-

sen overdraget til Det Kgl. 

Bibliotek. Brevene spænder 

over 14 år, fra juni 1887 til 

maj 1900, med højde- og 

tyngdepunktet i perioden 

1892-1894, årene for Claus-

sens ophold i Paris og Italien 

og for tidsskriftet Taarnets 

udgivelse. Brevene er fascine-

rende læsning, idet de på 

mange måder uddyber, nuan-

cerer, korrigerer og afmytolo-

giserer den almindelige litte-

raturhistoriske fremstilling af 

Claussens menneskelige og 

kunstneriske udvikling og af 

hans relation til Jørgensen, li-

gesom der også kastes et nyt 

og spændende lys over den-

nes personlighed.

 Disse nyfundne breve vil 

blive medtaget i en kritisk og 

kommenteret udgave af den 

samlede brevveksling mellem 

Sophus Claussen og Johannes 

Jørgensen. Alle brevene gen-

gives så vidt muligt efter ori-



65

A
n

d
e

t 
u

d
g

iv
e

ls
e

sa
rb

e
jd

e

ginalerne, og udgivelsen vil 

blive forsynet med illustratio-

ner, tekst- og realkommenta-

rer og en indledning samt 

personregister og appendiks.

Den redaktionelle behandling 

af manuskriptet er afsluttet. 

Teksterne afventer grafisk op-

sætning. 

Danmarks gamle 
love på moderne 
dansk

Redaktion: Maria Arvidsson, Anders 

Leegaard Knudsen, Karen Skovgaard-

Petersen, Ditlev Tamm og Helle Vogt

Tilsynsførende: Anne Mette Hansen, 

Thomas Hansen, Eva Skafte Jensen, 

Bjørn Poulsen og Chr. Gorm Tortzen

Finansiering: Augustinus Fonden og 

Aage og Johanne Louis-Hansens Fond

Projektet omfatter to dele: 

Danmarks gamle landskabs-

love og Dansk købstads- og 

rigslovgivning. Det er projek-

tets mål at oversætte såvel 

de gammeldanske landskabs-

love som den latinske køb-

stads- og rigslovgivning til et 

nutidigt dansk. Oversættel-

serne vil blive publiceret både 

i bogform og på nettet, led-

saget af noter og introduktio-

ner. De to projekter vil blive 

udført i samarbejde.

Danmarks gamle  

landskabslove

Den seneste oversættelse af 

Danmarks gamle landskabs-

love er Erik Kroman og Stig 

Iuuls Danmarks gamle Love 

paa Nutidsdansk I-III fra 1945-

1948, som omfatter land-

skabs- og kirkelovene. Over-

sættelsen, der er ledsaget af 

en retshistorisk indledning, 

kommentarer og sagregister, 

trænger til en afløser. Selve 

oversættelsen er holdt i en 

let arkaiserende stil, og spro-

get skaber unødige forståel-

sesproblemer for et moderne 

publikum. Dertil kommer, at 

værket afspejler datidens op-

fattelse af den middelalderli-

ge tekstproduktion, af tek-

sternes indbyrdes forhold, 
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deres alder og baggrund i 

retspraksis.

 Oversættelsen vil blive ret-

tet til et bredt publikum. Pro-

jektet kolliderer derfor ikke 

med selskabets plan om en 

udgivelse og oversættelse af 

det ældste bevarede dansk-

sprogede håndskrift, Stock-

holm B74 af Skånske Lov og 

Skånske Kirkelov (se s. 90). 

Initiativet til denne del af 

projektet udgår fra retshisto-

riker, professor, dr.jur. et phil. 

Ditlev Tamm, og Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab 

bidrager med filologisk eks-

pertise. Et første udkast til 

oversættelserne foreligger, og 

materialet bliver nu underka-

stet en filologisk gennem-

gang.

Oversættelse: Ditlev Tamm 

Filologisk revision: Maria Arvidsson 

og Karen Skovgaard-Petersen 

Kommentering og introduktioner: 

Ditlev Tamm

Dansk købstads- og  

rigslovgivning

Denne del af projektet vil 

producere kommenterede 

oversættelser til moderne 

dansk af dansk købstads- og 

rigslovgivning frem til 1300 på 

basis af de nyeste tekstkriti-

ske udgaver. Teksterne skal 

publiceres i to bind, der vil 

rumme købstadslovgivningen, 

rigslovgivningen og Thords ar-

tikler. Værket forsynes med 

en generel introduktion og en 

introduktion til de enkelte 

love, og i tillæg skal et glos-

sarium udarbejdes.

 Alle lovene er tekstkritisk 

udgivet af Det Danske Sprog- 

og Litteraturselskab i de store 

udgaver Danmarks gamle 

Landskabslove, Danmarks 

gamle Købstadslovgivning, 

Den danske Rigslovgivning og 

Diplomatarium Danicum, som 

vil være grundlaget for over-

sættelsen. Kun lidt over halv-

delen af lovenes samlede 

tekstmasse er tidligere over-

sat. Disse oversættelser er af 

meget svingende kvalitet, og 

ikke alle er forsynet med 

kommentarer eller annoterin-

ger. Dertil kommer, at de for-

skellige oversættere har brugt 

en meget uensartet termino-

logi, der gør det svært at 

iagttage sproglige lån og på-

virkninger. Det er lykkedes at 

skaffe finansiering til arbejdet 

med købstads- og rigslovgiv-

ningen ved en bevilling fra 

Augustinus Fondens pulje til 

‘Forskning i kulturarv’. Der er 

tillige opnået en bevilling fra 

Aage og Johanne Louis-Han-

sens Fond til drift.

Oversættelse: Anders Leegaard 

Knudsen

Kommentering: Anders Leegaard 

Knudsen i samarbejde med Helle Vogt 

Indledninger: Helle Vogt
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eDanmarks gamle 
Ordsprog I-VIII

Udgivere: Simon Skovgaard Boeck, 

Iver Kjær † og John Kousgård 

Sørensen †

Tilsynsførende: Merete K. Jørgensen

Finansiering: Augustinus Fonden 

(bind III og VIII), Carlsbergfondet og 

Statens Humanistiske Forskningsråd

Danmarks gamle 

Ordsprog er den 

videnskabelige 

standardudgave 

af danske ord-

sprog. I sit anlæg 

adskiller den sig 

fra andre udgaver 

ved at lægge 

samlinger af ord-

sprog til grund 

for udgivelsen, 

hvor andre vær-

ker har valgt det 

enkelte ordsprog 

som udgangs-

punkt. I alt 27 

samlinger fra pe-

rioden 1500-1700 

udgives i bog-

form (i nytryk el-

ler faksimile); det 

samlede antal 

ordsprog er ca. 

33.000. Den valg-

te form giver forskeren mulig-

hed for at undersøge de en-

kelte samlinger, men det 

betyder også, at et register 

bliver en uundværlig indgang 

til værket, hvis man fx vil se, 

hvordan et ordsprog har æn-

dret sig gennem tiden.

For at projektet kan afsluttes, 

mangler bind III (Ribekred-

sens ordsprogssamlinger) og 

bind VIII (registre). Manu-

skript til bind III har passeret 

tilsynet. Det har vist sig nød-

vendigt at supplere udgivel-

sesarbejdet med det stykke 

af håndskriftet Rostgaard 48, 

8°, der indeholder Peder Syvs 

afskrift af Anders Sørensen 

Vedels samling; dette arbejde 

ligger p.t. stille.

Udkommet:

I,1-2: Peder Låles Ordsprog (1979) 

II: »Hans Thomissøns Ordsprog« & 

Poul Enevoldsen: Farrago (1977)

IV: Problemata et Proverbia moralia & 

Hans Chr. Sthens Ordsprog (1987)

V: Daniel Matras: Proverbes (1981) 

VI: Samlinger fra 17. århundrede 

(1980)

VII,1-2: Peder Syv: Aldmindelige 

Danske Ordsproge (1983-1988)
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Holger Drachmann 
– Amanda Nilsson 
(»Edith«). En brev-
veksling

Udgiver: Henk van der Liet

Tilsynsførende: Esther Schat Kielberg

Det Kgl. Bibliotek erhvervede 

i 1947 ca. 850 breve fra digte-

ren Holger Drachmann (1846-

1908) til »Edith«, dvs. Aman-

da Nilsson, senere Gerlach 

(1866-1953). Siden har der 

været et stort behov for en 

kommenteret udgave af dette 

brevmateriale, ikke mindst 

fordi Morten Borups Breve fra 

og til Holger Drachmann I-IV 

(1968-1970), udgivet af Det 

Danske Sprog- og Litteratur-

selskab, forbigår disse breve. 

Forklaringen er, at Borup ikke 

mente, at brevene til og fra 

»Edith« havde tilstræk kelig 

litteraturhistorisk betyd ning. 

Til trods for dette syns punkt 

gør han i forordet op mærk-

som på, at »Udgivel sen af et 

udvalg af breve, der belyser 

digterens privatliv, kun ne 

ligeledes være ønske lig«.

 »Edith« spillede en central 

rolle i Drachmanns modne 

forfatterskab, dvs. fra ca. 

1887 til ca. 1898. Fhv. over-

bibliotekar og tidligere til-

synsførende på denne ud-

gave, Torben Nielsen, har i 

Magasin fra Det Kongelige 

Bibliotek gjort opmærksom 

på, at »Amanda Gerlachs pa-

pirer udgør et værdifuldt til-

skud til vores kendskab til 

Drachmann i 'Edith'-perio den, 

og ikke mindst til Aman da 

Nilsson selv som den fine og 

hengivne kvinde, hvis tab han 

aldrig rigtigt for vandt«.

Arbejdet med brevene, bl.a. 

transskriptionen og realkom-

menteringen, er genoptaget. 

Der stiles mod en digital ud-

givelse.
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eN.F.S. Grundtvig: 
Dansk Ravnegalder

Udgivere: Flemming Lundgreen-

Nielsen og Vibeke A. Pedersen

Tilsynsførende: Henrik Blicher og 

Krista Stinne Greve Rasmussen

Til N.F.S. Grundtvigs sene 

værker hører det store digt 

Dansk Ravnegalder fra 1860. 

Værket, der låner form fra 

den senmiddelalderlige digt-

ning Odins Ravnegalder, rum-

mer Grundtvigs vision af Dan-

mark 50 år ude i fremtiden, 

altså i 1910. Det 4.658 vers-

linjer lange digt blev ikke ud-

givet i Grundtvigs levetid, må-

ske fordi den optimistiske 

utopi om Danmark harmone-

rede dårligt med nationens 

tilstand efter nederlaget i 

1864. 

 Teksten er imidlertid beva-

ret i Grundtvigs egenhændige 

manuskript (Grundtvig-arki-

vet, Fascikel 392.a-b), som 

har dannet grundlag for to 

posthume udgaver, den før-

ste af Holger Begtrup i 

Grundtvigs Udvalgte Skrifter, 

bd. 10, 1909, s. 364-482, og 

den anden af Georg Christen-

sen efter forarbejder af 

Svend Grundtvig i N.F.S. 

Grundtvigs Poetiske Skrifter, 

bd. 8, 1929, s. 315-465.

 Ingen af disse er imidlertid 

forsynet med et videnskabe-

ligt apparat. Den udgave af 

Dansk Ravnegalder, der her 

forberedes, vil således være 

den første videnskabelige. Ud 

over tekstkritisk apparat vil 

den være ledsaget af en ræk-

ke indledende tekster, fyldige 

punktkommentarer, enkelte 

illustrationer og registre. 

 Grundlaget for udgaven er 

allerede til stede. Dansk Rav-

negalder var emnet for et se-

minar i Grundtvig-Selskabet i 

2010, der resulterede i, at to 

af deltagerne, Flemming 

Lund green-Nielsen og K.E. 

Bugge, besluttede at foran-

stalte en tekstkritisk udgave 

og heri at indlemme bearbej-

dede versioner af seminarets 

foredrag, der belyser forskel-

lige sider af Grundtvigs utopi: 

dr.theol. Synnøve Heggem 

om digtets kvindebilleder, lic.

theol. Peter Balslev-Clausen 

om det kirkehistoriske per-

spektiv og lic.theol. Kim Arne 

Pedersen om receptionshisto-

rien. Efter K.E. Bugges død i 

2020 har Flemming Lund-

green-Nielsen fortsat arbej-

det, nu i samarbejde med  

Vibeke A. Pedersen. 

Arbejdet er fortsat i beret-

ningsåret, og det forventes, 

at manuskript til tekst, kom-

mentar og en kort indledning 

vil foreligge inden udgangen 

af 2025.
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Carsten Hauchs 
digte

Udgiver: Lasse Seistrup Holst

Tilsynsførende: Søren Peter Hansen, 

Finn Gredal Jensen og Johnny Kondrup

Den danske forfatter Carsten 

Hauch (1790-1872) var en 

prominent skikkelse i Guldal-

derens kulturelle og akademi-

ske kredse og en kendt per-

son i den brede offentlighed. 

Hans skøn- og faglitterære 

værker øvede stor indvirkning 

på deres tid, og det kan der-

for undre, at nutidens forske-

re og undervisere ofte be-

handler ham overfladisk eller 

helt forbigår ham. En viden-

skabelig udgave af hans vær-

ker − begyn dende med hans 

sam lede digte − har som et 

af sine primære formål at 

gen intro du cere forfatterska-

bet for forsk ningen, men den 

skal også tilgængeliggøre og 

formidle det bredere til un-

dervisere og studerende in-

den for forskellige fagområ-

der (især litteratur, men også 

religion, filosofi og natur-

viden skab).

 Carsten Hauch skrev lyrik 

gennem hele sin 

karriere og publi-

cerede løbende 

omkring 200 digte 

i forskellige aviser, 

tidsskrifter, anto-

logier, småtryk 

osv. Han debute-

rede i 1814 med 

det romantiske 

digt »Forskeren« i 

månedsskriftet 

Athene, og hans 

sidste digt var 

»Vandreren ved 

Galilæas Sø«, som blev trykt i 

Kristelig Kalender for 1871 

året før hans død. Flere digte 

blev offentliggjort gentagne 

gange i Hauchs levetid (en-

kelte op til syv gange) og op-

trådte altså i forskellige 

publikationskon tekster. Fire 

gange gjorde Hauch status 

over sin lyriske produktion og 

samlede en del af sine digte i 

samlinger, hvor de blev trykt 

side om side med digte, der 

ikke tidligere havde set da-

gens lys. Desuden skrev han 

digtkredsen Valdemar Seier 

og udgav fem lyriske bøger i 

alt: Lyriske Digte (1842), Lyri-

ske Digte. Anden meget for-

øgede Udg. (1854), Lyriske 

Digte og Romancer (1861), 

Valdemar Seier. Et romantisk 

Eventyr (1862) og Nye Digt-

ninger (heri også digtkredsen 

Valdemar Atterdag, 1869).

 Det var ikke alle sine dig-

te, Hauch tog med i samling-

erne, og især undlod han at 

genoptrykke en stor del af 

sine ungdomsdigte fra perio-

den 1814-1821. Ydermere fore-

tog han en del ændringer af 

de digte, han valgte at inklu-

dere i samlingerne, og her 

var det igen de tidlige digte, 

der blev udsat for den mest 

gennemgribende revision. 

Hauchs digtsamling er giver 

altså ikke et retvisende bille-

de af forfatterskabets udvik-

ling, men derimod det bille-

de, forfatteren på sine senere 

dage tegnede af den og øn-

skede at præsentere for sit 

publikum (og sin eftertid). De 

senere udgivere af Hauchs 

digte har stort set fulgt hans 

ønske om, hvad der skulle 

genoptrykkes og i hvilken 
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eform. A.G.Ø. Hauch, Carsten 

Hauchs søn, har i sin udgave 

med den misvisende titel 

Samlede Digte (1891) kun 

medtaget de digte, som fin-

des i farens digtsamlinger − 

og altså ikke dem, han ude-

lod − og har som grundtekst 

(med enkelte undtagelser) 

valgt digtenes »sidste Form«. 

I den senere videnskabelige 

udgave af Hauchs Poetiske 

Arbejder (1929) har udgiveren 

Poul Schjærff som grundtekst 

til de 44 udvalgte digte valgt 

den form, som de havde, før-

ste gang de optrådte i en 

digtsamling, og ligesom 

A.G.Ø. Hauch har Schjærff 

altså »ikke taget Hensyn til 

Digtenes Form i de Tidsskrif-

ter og Aviser, hvor de først er 

trykt«.

 De to udgavers principper 

betyder, at et digt som debut-

digtet »Forskeren« aldrig er 

blevet optrykt siden dets før-

ste publikation, fordi Hauch 

ikke medtog det i sine digt-

samlinger, og at et ungdoms-

digt som »De stridige Veie« 

fra 1815 kun er blevet genop-

trykt i den ældre Hauchs 

stærkt omarbejdede versio-

ner fra hhv. Lyriske Digte 

(1842) og Lyriske Digte. An-

den meget forøgede Udg. 

(1854), som på ingen måde 

er adækvate udtryk for den 

yngre forfatters anskuelser, 

æstetik og historiske situa-

tion, men med sine udeladel-

ser og omskrivninger snarere 

afslører, hvilke dele af sin tid-

lige produktion den ældre for-

fatter ikke længere kunne stå 

inde for. En samlet udgave af 

Carsten Hauchs digte kan dan-

ne grundlag for et studium i 

forfatterskabets udvikling fra 

begyndelsen til enden, men 

ingen af de fore liggende ud-

gaver tilbyder det grundlag. 

En ny udgivelse af Carsten 

Hauchs digte vil derimod pri-

oritere at gengive alle Hauchs 

digte i den form, hvori de 

mødte læseren første gang. 

Så vidt muligt skal udgaven 

præsentere den enkelte tekst 

i dennes konkrete, historiske 

kontekst, og så objektivt som 

muligt skal den fremstille ud-

viklingen i Hauchs forfatter-

skab, som det udfoldede sig i 

offentligheden. Derfor vælges 

førstetrykket som grundtekst 

for de publicerede digte, der 

ordnes kronologisk efter de-

res udgivelsestidspunkt, 

mens de seneste manuskrip-

ter bliver grundtekster for de 

få upublicerede digte, der 

ordnes kronologisk efter de-

res (anslå ede) tilblivelsestids-

punkt. Til førstetrykkenes 

tekster knyttes enkeltsteds-

apparater, som gengiver 

samt lige interne og eksterne 

varianter fra Hauchs levetid, 

og når variansen mellem før-

stetrykket og en anden ver- 

sion er stor, vil der i stedet 

for variantapparatet blive 

gjort brug af versionering, 

dvs. at den afvigende versi-

ons tekst etableres i sin hel-

hed. Herved bliver det muligt 

at undersøge det enkelte 

digts tilblivelse og forandring 

gennem tiden, hvilket kan bi-

drage med interessante per-

spektiver på forfatterskabet 

og dets udvikling.

På grund af udgiverens øvrige 

forpligtelser er der i beret-

ningsåret ikke sket fremskridt.
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Carsten Hauch: 
Indledning til Fore-
læsninger over 
Njalssaga og flere 
med den beslægt-
ede Sagaer

Udgiver: Aviaja Skotte

Tilsynsførende: Johnny Kondrup og 

Erik Skyum-Nielsen

Carsten Hauchs (1790-1872) 

forelæsninger om islændinge-

sagaerne var tiltænkt de stu-

derende ved Kiels Universitet, 

men på grund af oprøret i 

Slesvig-Holsten måtte Hauch i 

1848 flygte til Danmark, så 

forelæsningerne blev i stedet 

holdt på Københavns Univer-

sitet i vintersemesteret 1848-

1849. Det var her, Hauch for-

mulerede den tanke, at 

sagaerne bar for meget præg 

af digteriske virkemidler til at 

kunne være historiske kilder, 

der var opstået mundtligt og 

overleveret gennem århund-

rederne: »Det forekommer 

mig, som om vi i enhver For-

tælling, hvori vi finde en 

kunstforstandig Plan og en 

(om ogsaa temmelig skjult) 

Sammenknytning af Begiven-

heder og Handlinger til et 

Heelt, ogsaa tør antage, at 

en kunstforstandig Aand har 

været virksom«. Dermed var 

det første skridt taget til at 

anfægte den såkaldte 'fripro-

sateori' om sagaerne til for-

del for ‘bogprosateorien’, som 

i det 20. århundrede skulle 

blive dominerende i forsk-

ning en.

 Hauchs indledning til fore-

læsningsrækken blev udgivet i 

Afhandlinger og æsthetiske 

Betragtninger (1855), men 

bortset fra korte uddrag i 

skolebogsantologier ved Mar-

tin Hammerich er den aldrig 

blevet genudgivet. Selve tek-

sten fylder knap 60 sider i lil-

le oktav. Med apparat skøn-

nes en nyudgivelse at få et 

omfang på ca. 150 sider. Ud-

givelsesarbejdet vil være 

overkommeligt, da der hver-

ken findes manuskript eller 

senere trykte udgaver.

Kommentaren er udarbejdet, 

arbejdet med efterskriftet er 

ganske langt. Tekstetablerin-

gen udestår. 



73

A
n

d
e

t 
u

d
g

iv
e

ls
e

sa
rb

e
jd

ePeder Hegelund: 
Susanna

Udgiver: Flemming Lundgreen-Nielsen

Tilsynsførende: Marita Akhøj Nielsen

I versdramaet Susanna gen-

digter Peder Hegelund (1542- 

1614) en apokryf bibelsk be-

retning om den ærbare ægte - 

hustru Susanna, som efter-

tragtes af to vellystninge. 

Den gode får sin belønning, 

og de onde får deres velfor-

tjente straf, begge dele tak-

ket være profeten Daniel. Un-

dervejs indlægger Hegelund 

på egen hånd en omfangsrig 

monolog af kvindeskikkelsen 

Calumnia, der i mange detal-

jer analyserer fænomenet 

bagtalelse. 

 Hegelund stammede fra 

Ribe, og med udgivelsen af 

dette værk vil den påbegynd-

te række af gamle skole-

komedier rimeligt dække de 

danske landsdele.

 På grund af udgiverens 

øvrige forpligtelser er der i 

beretningsåret ikke sket 

fremskridt. Der resterer en 

betragtelig mængde arbejde, 

især med kommentardelen. 

Som ny medudgiver indstilles 

Vibeke A. Pedersen.

Louis Hjelmslevs 
forelæsninger 1942-
1943

Udgivere: Una Canger, Lorenzo Cigana 

og Frans Gregersen

Tilsynsførende: Laurids Kristian Fahl 

og Lars Trap-Jensen

Konsulent: Tanya Karoli Christensen

Finansiering: Ulla og Børge Ander-

sens fond for sprogvidenskabelig 

forskning 

Fra marts 1942 til december 

1943 holdt den daværende 

professor i almen og sam-

menlignende sprogvidenskab 

Louis Hjelmslev (1899-1965) 

ved Københavns Universitet 

en serie på 45 forelæsninger 

som han kaldte Forelæsnin g-

er over sprogteori.

 Til de første to eller tre 

forelæsninger havde Hjelms-

lev et maskinskrevet manu-

skript, mens han til de næste 

forelæsninger kun havde en-

kelte maskinskrevne eller 

håndskrevne noter. Blandt til-

hørerne sad imidlertid en stu-

derende ved navn Harry Wett 

Frederiksen, der var særlig in-

teresseret i glossematik og 

som også var en kompetent 

stenograf. Han stenografere-

de 44 af de 45 forelæsninger 

ned sådan som Hjelmslev 

holdt dem, og hans kone, 

Ulla Wett Frederiksen, ren-

skrev dem senere på skrive-

maskine. Det dokument som 

indeholder Hjelmslevs fore-

læsninger i et omfang af 246 

foliosider (21 x 34 cm), har til 

dato ikke været offentliggjort.

 Forelæsningerne blev holdt 

samtidig med at Hjelm s lev 

forfattede hovedværket Om-

kring Sprogteoriens Grund-

læggelse og den populære 
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bog Sproget. Forelæsningerne 

er tænkt som et lettere til-

gængeligt bidrag til hans teo-

ri, og det er praktisk derved 

at det indeholder hans glos-

sematiske analyse af en 

tekst, H.C. Andersens eventyr 

»Kjærestefolkene«, også kal-

det »Toppen og Bolden«.

 For at forstå betydningen 

af denne udgivelse, ikke bare 

for glossematikkens historie i 

Danmark, men for struktura-

lismens forløb herhjemme og 

i udlandet, skal man vide at 

det var en stadig og ofte 

gentaget kritik af Hjelmslevs 

andre fremstillinger at der var 

for få eksempler, og at det 

var for svært at se hvordan 

man kunne anvende teorien i 

praktiske sprog- eller tekst-

beskrivelser. Forelæsningerne 

er Hjelmslevs svar på denne 

kritik. Hvorfor de så aldrig 

blev udgivet, er et større my-

sterium som vil blive diskute-

ret i udgivelsens efterskrift.

Planen er at udgive Harry 

Wett Frederiksens 246 sider 

lange transskrip tion sammen 

med efterskriftet der beskri-

ver hvorledes Hjelmslev igen-

nem 15 år arbejdede sig hen-

imod den afklarede teori som 

han i begyndelsen af 

1940’erne kunne præsentere i 

forskellige former. Samtidig 

diskuteres manuskriptets 

skæbne og grunden til at det 

forblev uudgivet.

 Da Louis Hjelmslev døde i 

1965, gennemgik hans ameri-

kanske oversætter, Francis J. 

Whitfield (1916-1996), hans 

efterladte papirer og stødte 

derved på Wett Frederiksens 

maskinskrevne version af 

Hjelmslevs forelæsninger. I sit 

efterfølgende arbejde med 

Hjelmslevs skrifter og tanker 

oversatte Whitfield Wett Fre-

deriksens dokument. Der er 

dog ikke tale om en komplet 

oversættelse; den springer 

visse passager i den danske 

original over. Men det er pas-

sager der ikke har stor betyd-

ning for forståelsen. Whitfield 

havde i øvrigt næppe på-

tænkt en udgivelse af sin 

oversættelse. Den har utvivl-

somt været til hans egen 

brug. Men Whitfields over-

sættelse af disse forelæsnin g-

er har internationalt stor be-

tydning for forståelsen af 

Hjelmslevs arbejde, idet han 

skabte den diskurs som glos-

sematikken blev præsenteret 

i på engelsk i et tæt samar-

bejde med Hjelmslev. Den vil 

blive offentliggjort på inter-

nettet med et righoldigt  

noteapparat inkluderende 

oversættelse til engelsk af de 

pas sager som Whitfield lod 

stå uoversat.

 Efterskriftet omfatter en 

beskrivelse af ma nuskriptet 

og dets historie. Men frem 
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efor alt indeholder det et stu-

die i den proces Hjelmslev 

gennemgik fra 1928 og indtil 

han nåede frem til en kolos-

sal teoretisk sammenfatning 

af sit store projekt, nemlig de 

grundlæggende principper for 

en al minde lig grammatik. I 

1930’erne foregik det arbejde 

i høj grad gennem en heftig 

korrespondance mellem 

Hjelm slev og fonetikeren 

Hans Jørgen Uldall. Denne 

sidste del af efterskriftet er 

baseret på den nævnte korre-

spondance, som befinder sig 

på Det Kgl. Bibliotek. 

Efter aftale med udgiverne er 

udgivelsen i efteråret 2024 

taget af programmet. 

Johannes V. Jensen: 
Den gotiske 
Renaissance

Udgivere: Aage Jørgensen † og 

Monica Wenusch

Tilsynsførende: Jesper Gehlert 

Nielsen og Sven Hakon Rossel

I 1901 udgav Johannes V. Jen-

sen (1873-1950) to betydelige 

bøger: Vinteren (Kongens 

Fald, tredje del), en kunstne-

risk tribut til og måske også 

afsked med 1890’er-dekaden-

cen, og Den gotiske Renais-

sance, en fanfareagtig vel-

komsthilsen til modernitetens 

og teknikkens nye århundre-

de. Sidstnævnte er en art 

sammenskrivning af avis- 

reportager hjemsendt fra 

Spanien, hvor Jensen i som-

meren 1898 dækkede den 

Spansk-Amerikanske Krig (el-

ler rettere: den sociale turbu-

lens på hjemmefronten, som 

krigshandlingerne i filippinske 

og cubanske farvande gav 

anledning til), samt fra Paris, 

hvor han i sommeren 1900 

dækkede den store Verdens-

udstilling, opfattet som et 

gennembrud for den »gotisk - 

hed«, som hans spanske op-
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levelser ikke havde rummet 

forvarsler om, men som de 

nordisk-angelsaksiske befolk-

ninger havde gjort sig klar til.

 Den gotiske Renaissance 

har da på forunderlig vis den 

modsætning indbygget i sig, 

som den programmatisk viser 

ud over. Den er således langt 

mere litteraturhistorisk inte-

ressant, end udgivelseshisto-

rien antyder: ét optryk, gen-

givet efter originalen, men 

ukommenteret og knap nok 

korrekturlæst.

 Hertil kommer, at selve 

forholdet mellem de oprinde-

lige avisartikler og den ‘ende-

lige’, redigerede tekst fordrer 

en opmærksomhed, som det 

endnu dårligt har fået. Udga-

ven vil følgelig omfatte Den 

gotiske Renaissance fra 1901 

som grundtekst, suppleret 

med de originale avisartikler 

fra Social-Demokraten og Po-

litiken, og med tilføjelse af 

kommentarer og efterskrift. 

Tillige vil udgaven medtage et 

par ‘spanske’ artikler, som 

ikke blev tilgodeset ved re-

daktionsprocessen i 1901.

Den grafiske opsætning af 

teksterne er færdiggjort og 

korrekturlæst. Arbejdet med 

efterskrift og kommentarer er 

afsluttet og godkendt af tilsy-

net. Trykklart manuskript for-

ventes at foreligge ultimo 

2025.

Johannes V. Jensen: 
Kongens Fald

Udgivere: Jesper Gehlert Nielsen og 

Sven Hakon Rossel

Tilsynsførende: Per Dahl, Aage 

Jørgensen † og Flemming Lundgreen-

Nielsen

Kongens Fald (1900-1901) er 

et hovedværk ikke blot inden 

for Johannes V. Jensens 

(1873-1950) forfatterskab, 

men i dansk litteratur overho-

vedet, og er da også ved fle-

re rundspørger blevet ud-

nævnt til det 20. århundredes 

danske roman. Den planlagte 

manuskriptudgave af teksten 

vil være af uvurderlig betyd-

ning for Jensen-forskningen, 

idet den giver mulighed for at 

kigge forfatteren over skulde-

ren og følge selve skabelses-

processen skridt for skridt. 

Den vil blive beskrevet ved 

hjælp af et letforståeligt no-

tationssystem. Manuskript-

gengivelsen opstilles synop-

tisk med en kritisk gengivelse 

af førsteudgaven og med et 

tekstkritisk apparat, der angi-

ver varianter til renskrifter, 

korrekturtryk og andenudga-

ven. Et enkelt opslag vil såle-

des dække samtlige kilder til 

romanen.

Førsteudgavens tekst er eta-

bleret, og arbejdet med vari-

antapparat, efterskrift og 

kommentar er tilende bragt. 

Opsætningen af manuskript-

gengivelsen er afsluttet, og 

det grafiske arbejde er ind-

ledt.
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eJohannes V. Jensen: 
Myter og Eksotiske 
Noveller

Udgivere: Anders Ehlers Dam og Aage 

Jørgensen †

Tilsynsførende: Per Dahl og Sven 

Hakon Rossel

I årene 1907-1944 udgav Jo-

hannes V. Jensen en halv 

snes bøger indeholdende 150 

tekster, som han gav den 

hjemmegjorte genrebetegnel-

se »Myter«. Hertil knytter sig 

tre bind udgivet 1907-1915 og 

indeholdende et dusin tek-

ster, der fik genrebetegnelsen 

»Eksotiske Noveller« uden 

dog at være noveller i gængs 

forstand. I 1946 udgav Aage 

Marcus et udvalg af myterne 

og de eksotiske noveller, i alt 

90 tekster i to bind. Marcus’ 

disposition er for så vidt i 

samklang med forfatterens 

egne antydningsvise ytringer 

frem mod vedgåelsen i Møl-

len (1944) af, at de eksotiske 

noveller i realiteten ikke ad-

skiller sig fra myterne »i an-

den Henseende end ved at 

de har faaet en snævrere Ti-

tel«.

 En kritisk udgivelse bør 

tage forfatteren på ordet og 

inkludere samtlige de tekster, 

som skilter med, at de er my-

ter eller eksotiske noveller. 

Ud gaven vil blive i tre bind, af 

hvilke de to første helliges 

teksterne i de samlinger, som 

Johannes V. Jensen betitlede 

myter, mens det tredje inde-

holder de eksotiske noveller 

samt efterskrift, kommentarer 

m.v.

 En sådan udgave vil kunne 

supplere og nuancere indsig-

ten i Johannes V. Jensens for-

fatterskab væsentligt, også i 

medfør af en nøjeregnende 

kommentering. Den vil føje 

sig ind i den løbende rehabili-

tering af det ikke-fiktive for-

fatterskab, som i 2014 blev 

indledt med udgivelsen af de 

»hidtil ikke optrykte tekster« 

i fembindsudgaven Ord og vir- 

kelighed ved Aage Jørgensen. 

 Hvad det tekstkritiske an-

går, vil grundteksterne være 

de af Johannes V. Jensen ud-

givne samlinger. Forholdet til 

førstetrykkene, oftest bragt i 

aviser, vil kun blive tilgodeset 

i begrænset omfang; ændrin-

ger er tilsyneladende udtryk 

for en almengørende bestræ-

belse. Hvor der foreligger se-

nere optryk fra forfatterens 

levetid, f.eks. i 1946-udgaven, 

vil de blive inddraget med 

henblik på de (ganske få) be-

tydningssignifikante tekst-

justeringer. 

 Udgavens efterskrift må 

selvfølgelig diskutere selve 

genreproblemet. Dels det for-

hold, at dagspressens udvik-

ling tidligt i 1900-tallet be-

gunstigede ræsonnerende 

artikler med et sigte ud over 

den umiddelbare nyhedsfor-

midling, dels også det begreb 
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om ‘det mytiske’, som Johan-

nes V. Jensen insisterede på 

og forsøgte at fremskrive.

 Som udgaven af Himmer-

landshistorier i Danske Klassi-

kere (2018) fordrede en om-

fattende kommentering, 

verbalt som realt, således 

også myterne. Sprogligt jong-

lerer Jensen med et ordforråd 

og en betydningsnuancering 

langt ud over, hvad de fleste 

moderne læsere uden videre 

kaperer, vel i en bevidst stræ-

ben efter at holde våbnet 

blankt og den æstetiske fane 

højt. Hertil kommer, at forfat-

teren behersker og refererer 

til en omfattende viden og 

indsigt på mange områder, 

geografisk, etnografisk, histo-

risk, arkæologisk, botanisk, 

zoologisk osv. Han refererer 

rask væk ikke blot til Bibelen, 

men også til nordiske, klassi-

ske og ægyptiske religions-

forestillinger, til træk i såkaldt 

primitive kulturer, til folklo-

ristiske forestillinger osv. Her-

til kommer naturligvis refe-

rencer til forhold i samtiden, 

som en nutidig læser ikke 

uden videre har adgang til. 

Kommen tarerne vil med an-

dre ord gøre status over den 

viden, refleksion og stillingta-

gen, der er indlejret i tekster-

ne, og dermed pointere, hvil-

ken plads disse forhold må 

have i beskæftigelsen med 

forfatterskabet.

Udgavebeskrivelser og kom-

mentarer er færdige, efter-

skrift og tekstetablering ude-

står. Efter Aage Jørgensens 

død undersøges muligheden 

for at knytte endnu en udgi-

ver til projektet.

Johannes Jørgensens 
tidlige romaner

Udgivere: Bo Alkjær, Ove Kreisberg og 

Sven Hakon Rossel

Tilsynsførende: Jeppe Barnwell og 

Gert Posselt

Den gængse litteraturhistori-

ske omtale af Johannes Jør-

gensens (1866-1956) fiktions-

prosa begrænser sig oftest til 

de første såkaldte »fem ung-

domsromaner«: Foraarssagn 

(1888), En Fremmed (1890), 

Sommer (1892), Livets Træ 

(1893) og Hjemvee (1894), 

selv om netop hans tidlige 

fiktionsprosa er langt mere 

omfangsrig. Udover disse 

»fem ungdomsromaner« om-

fatter ungdomsdigtningen 

også prosaværkerne Den 

yderste Dag (1897), Vor Frue 

af Danmark (1900), Eva 

(1901), Den hvide Dør (1902), 

Græs (1904; skrevet 1896) og 

Ikke uden Frugt (1905).

 Ingen af disse tekster er 

senere genoptrykt i separate 

udgaver. De er vanskelige at 

finde antikvarisk – og da til 

høje priser. I Udvalgte Værker 

1-7 (1915) blev teksterne, med 
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eundtagelse af Foraarssagn, 

genudgivet, men uden nogen 

form for kommentarapparat 

eller tekstkritik. Johannes Jør-

gensen foretog flere steder 

redaktionelle ændringer i for-

hold til førsteudgaverne, bl.a. 

i Livets Træ, men altså uden 

på noget tidspunkt at rede-

gøre herfor. 

 Udover at råde bod på en 

manglende kritisk udgave af 

de ovennævnte tekster er ud-

givelsen også tænkt som et 

forsøg på at skaffe Johannes 

Jørgensens fiktionsprosa den 

plads i dansk litteraturhisto-

rie, som udgiverne mener, 

den har fortjent. Diverse op-

slag i forskellige litteraturhi-

storier og håndbøger bekræf-

ter den ofte stedmoderlige 

og negative behandling. Såle-

des vier Vilhelm Andersen i 

sin litteraturhistorie ganske 

vist hele 15 sider til Johannes 

Jørgensen, men fælder over 

de tidlige prosaværker denne 

dom: »(...) det var i al Fald 

ikke Romanskriver, han skul-

de være«. F.J. Billeskov Jansen 

fokuserer i sin gennemgang 

af forfatterskabet i Dansk lit-

teraturhistorie udelukkende 

på de mandlige hovedperso-

ner og ignorerer de kvindeli-

ge personers betydning i det 

psykologiske spil. Den yder-

ste Dag karakteriseres blot 

som katolsk polemik. 

 Udgivelsen, der påtænkes 

at blive i to bind med tekst-

gengivelse efter værkernes 

førsteudgave, vil naturligvis 

blive ledsaget af et kritisk ap-

parat med redegørelse for 

tekstforholdene, forklarende 

noter og en oversigt over 

samtidens reception. I efter-

skriften placeres ungdomsfor-

fatterskabet som en helhed i 

litteraturhistorisk sammen-

hæng sammen med en nyvur-

dering og en dermed forbun-

det rehabilitering af de anfør - 

te værker. Ikke blot vil de ma-

geløse og til dels raffinerede 

naturskildringer blive under-

kastet en analyse, men også 

det psykologiske spil mellem 

de mandlige og kvindelige 

personer vil blive undersøgt i 

langt højere grad, end det 

hidtil er sket. Desuden relati-

veres den stereotype opfat-

telse af Johannes Jørgensens 

statiske persontegning og 

nærmest monomane tematik, 

der overser et stærkt dyna-

misk element, og der vil blive 

peget på forfatterens omhyg-

gelige narrative strukturering 

samt sproglige og stilistiske 

mesterskab. 

Tekstetablering og udarbej-

delsen af sekundær bibliogra-

fi fortsætter.
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Labyrintens 
fortsættelse

Udgiver: Henrik Blicher

Tilsynsførende: Karsten Kynde, 

Flemming Lundgreen-Nielsen og Søren 

Schou

Jens Baggesens (1764-1826) 

dagbøger er et hovedværk i 

dansk memoirelitteratur. De 

udgør samlet set et uhyre 

omfattende materiale, der 

spænder over perioden 1780-

1825, dog med tyngdepunkt i 

Baggesens rejseår 1789-1790 

og 1793-1795. De har længe 

været alment tilgængelige 

som billedfiler på Det Kgl. 

Biblioteks hjemmeside og har 

fungeret som en vigtig res-

source i forbindelse med ud-

givelsen af Baggesens Laby-

rinten 1-2 i Danske Klassikere 

(2016).

 Den planlagte udgave af 

dagbøgerne skal i første om-

gang omfatte Baggesens dag-

bøger fra rejseårene 1789-

1790. Dele af dette materiale 

er tidligere blevet udgivet af 

C.J. Boye i samarbejde med 

Baggesens sønner som del af 

deres udgave af Jens Bagge-

sens Danske Værker 1-12 

(1827-1832). Yderlig ere er en-

kelte dele af dagbøgerne 

medtaget i Louis Bobés og 

Carl Dumreichers Gemt og 

Glemt. Minder fra gamle Dage 

(1916).

 Udgaven i Danske Værker 

lever imidlertid på ingen 

måde op til moderne filologi-

ske standarder, og der er ud-

præget behov for en ny udga-

ve af disse dagbøger fra 

Baggesens formative år. Det-

te stof er særdeles læsevær-

digt og litteraturhistorisk læ-

rerigt. Dels dokumenteres en 

kærlighedshistorie før og 

umiddelbart efter ægteska-

bet, dels er der veloplagte 

rapporter fra den 25-årige 

digters bevægede følelsesliv, 

men også lyrisk dyrkelse af 

den schweiziske alpe natur 

foruden portrætter af det 

unge menneskes omfattende 

netværk og den kendte histo-

rie om hans improviserede 

dans på ruinerne af Bastillen. 

Udgaven af Baggesens dag-

bøger vil etablere grundlaget 

for indsigt i en helt afgørende 

politisk og social brydningstid 

med Baggesen som centralt 

placeret hovedvidne.

 Der stiles stadig mod en 

digital udgivelse, der skal 

etablere en filologisk forsvar-

lig, kommenteret udgave af 

de overleverede dagbøger fra 

årene 1789-1790 med visning-

er af faksimiler af de hånd-

skrevne dagbøger på Det Kgl. 

Biblioteks hjemmeside. 

Der er i det forløbne år ble-

vet transskriberet i ledige 

stunder.
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ePer Langes 
samlede essays

Udgiver: Aage Jørgensen †

Tilsynsførende: Esther Schat Kielberg 

og Camilla Zacho Larsen

Per Lange (1901-1991) tilhører 

mellemkrigstidens første ge-

neration. Han debuterede som 

lyriker og udgav tre digtsam-

linger (Kaos og Stjærnen, 

1926, Forvandlinger, 1929, og 

Orfeus, 1932), der i litteratur-

historiske fremstillinger af lidt 

ældre dato bliver fremhævet 

for deres høje kvalitet, formel-

le stramhed og klassiske ka-

rakter, men i øvrigt læses som 

udtryk for modernitets-

erfaringer, og ikke mindst der-

for ses som interessante. På 

den baggrund er det opsigts-

vækkende, at Lange slet ikke 

omtales i den seneste større 

litteraturhistorie og tilsvarende 

vistnok er underlagt den vi-

gende interesse for de nyklas-

siske forfatterskaber generelt. 

  Per Lange forlod lyrikken 

for efter en længere produk-

tionspause (to årtier) at ven-

de tilbage som essayist. Det 

blev i sindigt tempo til fem 

samlinger: Spejlinger (1953), 

Ved Musikkens Tærskel (1957), 

Samtale med et Æsel (1961), 

Om Krig og Krigsmænd (1966) 

og Dyrenes Maskerade (1969). 

Indholdsmæssigt spænder de 

fra ‘spredt fægtning’ til sam-

ling omkring én sag (æsel-

sam talen reflekterer en rejse i 

Grækenland på jagt efter an-

tikken). De vidner om en dyb 

fortrolighed med især ældre 

litteratur og en stor belæst-

hed i f.eks. fransk filosofi og i 

ofte lidt skæve forfatterska-

ber. De ‘litterære erindringer’ 

i den næstsidste samling afvi-

ger trods genrebetegnelsen 

ikke stort fra Langes vanlige 

håndtering af sit stof. 

  Der foreligger andre tryk 

som Udvalgte Digte (1953) og 

Samlede Essays (1964, som 

rummer de tre første essay-

bøger). Men da de ikke byder 

på tekstændringer, endsige 

nyheder, er de i udgivelses-

mæssig henseende uinteres-

sante. Det samme kan ikke 

siges om en posthum publi-

kation ved Niels Birger Wam-

berg, Det Umuliges Kunst 

(1996), med varedeklaratio-

nen »Efterladte manuskripter 

i udvalg«. Mesteparten af de 

116 sider er essays, men tilli-

ge indgår et mindre antal dig-

te. Wamberg-materialet bør 

medtages. I øvrigt bør udval-

get give anledning til en un-

dersøgelse af, om der er 

mere utrykt materiale i gem-

merne. Hvad angår det trykte 

materiale, er det rimeligt at 

antage, at det er registreret i 

fuldt omfang.

  Kvantitativt er der altså 

tale om et overkommeligt 

tekstmateriale, for essaybin-

denes vedkommende omkring 

690 sider i de foreliggende 

tryk – hvortil kommer efter-

skrift og kommentarer m.v. 

Dette peger mod en fordeling 

af stoffet på to bind. 

Kommentarer er tilrettet efter 

tilsynets anvisninger, efter-

skrift foreligger i udkast og 

med tilsynets bemærkninger, 

tekstetablering udestår. Be-

styrelsen eftersøger udgivere, 

der kan tage over efter Aage 

Jørgensen.



82

Leonora Christina: 
Jammers Minde

Udgivere: Poul Lindegård Hjorth † og 

Marita Akhøj Nielsen

Tilsynsførende: Flemming Lundgreen-

Nielsen

Finansiering: Carlsbergfondet

Leonora Christinas (1621-

1698) Jammers Minde er et af 

de mest bevægende doku-

menter, der er overleveret os 

fra Danmarkshistorien. Den 

stolte kongedatters beretning 

om de mere end 21 år, hun 

måtte henleve som fange i 

Blåtårn under uhumske og 

ydmygende forhold, omgivet 

af hoverende, rå vogtere, fra-

taget muligheden for menings-

fuld beskæftigelse, er umid-

delbart gribende. Sin usvæk - 

kede charme får værket fra 

det præcist sansede, uretou-

cheret realistiske billede af 

det myldrende lille samfund, 

der udfolder sit mangfoldige 

liv inden for Blåtårns mure.

Bind 2 vil falde i tre hovedaf-

snit: (1) sproglige og reale 

kommentarer til Jammers 

Minde, (2) en beskrivelse af 

værkets sprog og (3) et tillæg 

bestående af Leonora Christi-

nas bevarede egenhændige 

danske skrivelser og andre 

aktstykker, hvoraf flere aldrig 

har været udgivet. Arbejdet 

med Leonora Christinas beva-

rede egenhændige danske 

skrivelser er tilendebragt, og 

de relevante og interessante 

tekster er klar til trykning. 

Sprogbeskrivelsen er gen-

nemført, for så vidt angår un-

dersøgelserne af Leonora 

Christinas ortografi, som har 

vist sig at være mindre kon-

sekvent, end man hidtil har 

troet. På den baggrund fore-

kommer det naivt at tillægge 

ændrede stavemåder definitiv 

beviskraft. Dertil kommer, at 

de stavemåder, man har til-

lagt afgørende betydning for 

en datering af de to sidste 

dele til 1690’erne, er frekven-

te helt fra maj 1686. De øvri-

ge emner for sprogbeskrivel-

sen er undersøgt i vekslende 

omfang. Til kommentarerne 

foreligger en hel del materia-

le.

Udkommet:

Leonora Christinas Jammers Minde. 

Diplomatarisk udgave (1998)
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eChristian Molbech: 
Ungdomsvandringer 
i mit Fødeland

Udgivere: Per Dahl og Jørn Guldberg

Tilsynsførende: Henrik Blicher og 

Steffen Heiberg

Christian Molbech (1783-

1857) var bibliotekar, 

filolog, historiker 

og litteraturhistori-

ker. I årene 1808-

1813 gennemrejste 

han Sjælland, 

Møn, Lolland-Fal-

ster, Langeland, Fyn 

og dele af Jylland. Re-

sultatet blev to udførlige og 

personlige bind under fælles-

titlen Ungdomsvandringer i 

mit Fødeland (1811 og 1815) 

samt fem supplerende artik-

ler godt 10 år senere. Hans 

egen betegnelse var »scienti-

fisk-antiquarisk-æsthetiske« 

rejsebidrag. Hermed sigtede 

han til en syntese af topo-

grafiske, historiske, kulturhi-

storiske og æstetiske per-

spektiver. De fyldige rejse- 

beskrivelser forbandt 1700- 

tallets oplysnings tradition 

med 1800-tallets tidlige ro-

mantik og blev et markant bi-

drag til opbygningen af en 

national selvforståelse – en 

dansk identitet. 

 Molbechs to tidlige værker 

er aldrig blevet genudgivet, 

og de er ikke blevet behand-

let i deres helhed siden Mor-

ten Borups monografi (1954), 

men især kunsthistorikere har 

i de senere år citeret fra dem. 

 Molbechs meget omfat-

tende brevvekslinger forelig-

ger delvist udgivet (med 

Kamma Rahbek, 1883 og 

1993-1994; med N.F.S. 

Grundtvig, 1888; med Chr. 

K.F. Molbech, 1908; med 

svenske forfattere og viden-

skabsmænd, 1956). De bidra-

ger dog kun i begrænset om-

fang til forståelse af de to 

ungdomsværkers selvstæn- 

dige værdi og brede kultur- 

historiske perspektiv.

 Molbechs afgørende nye 

greb var, at han tilegnede sig 

de regionale områder i Dan-

mark ved systematisk at op-

søge de steder, rum og min-

der, der vidnede om fortiden 

og gjorde den nærværende. 

Og at han gjorde det med 

både subjektiv indlevelse og 

en veludviklet historisk be-

vidsthed. For vandrerens blik 

og modtagelige sind glimrede 

landskaber, haver og byg-

ninger ved deres skønhed og 

karakter, men Molbech åbne-

de samtidig for deres histo-

rie, der for de fleste dengang 

var glemt eller helt ukendt. 

Molbech hentede historien 

ind og gjorde topografien na-

tionalt nærværende som kul-

turarv.

 Omfanget af de to bind er 

i alt ca. 420 sider a 2.400 en-

heder, mens de fem artiklers 

omfang endnu ikke er præcist 

opgjort. Det skønnes, at der 

vil blive tale om 2-3 tekstbind 

og et ledsagende kommentar-

bind. Udgivelsen vil kræve en 

betydelig punktkommentar 

og en efterskrift, der bliver til 

i samarbejde med en arbejds-

gruppe af historikere, kunst-, 

kirke- og kulturhistorikere.

 

Transskriptionen af udgavens 

tekster forventes afsluttet i 

sommeren 2025. 
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Poul Martin Møllers 
Skrifter

Udgivere: Finn Gredal Jensen, Karsten 

Kynde og Kim Steen Ravn

Tilsynsførende: Minna Skafte Jensen, 

Carl Henrik Koch, Flemming 

Lundgreen-Nielsen og Krista Stinne 

Greve Rasmussen

Poul Martin Møllers (1794-

1838) forfatterskab har ikke 

siden guldalderens Efterladte 

Skrifter, der udkom i tre ud-

gaver 1839-1856, været udgi-

vet som helhed. I sin korte le-

vetid offentliggjorde Møller 

meget lidt; en stor del af for-

fatterskabet foreligger alene i 

ofte vanskelige manuskripter 

med talrige varianter. Den 

nye kritiske, kommenterede 

udgave er oprindelig planlagt 

som en bogudgave i ca. fem 

bind, men det er stadig uaf-

klaret hvor meget der kan 

komme på tryk. Foreløbig gø-

res teksterne tilgængelige i 

udgavens digitale version på 

pmm.dsl.dk. Forfatterskabet 

omfatter følgende grupper el-

ler genrer: poetiske tekster, 

både Møllers egne digte og 

hans Homeroversættelser; 

hovedværket En dansk Stu-

dents Eventyr (1824) og den 

øvrige prosadigtning; strø- 

tankerne og de filosofiske af-

handlinger og forelæsninger; 

anmeldelser, polemiske ind-

læg samt endelig breve, som 

kan udgøre et supplement til 

Morten Borups Poul Møller og 

hans Familie i Breve (1976).

I det forløbne år er der arbej-

det videre med de filosofiske 

skrifter og med kommente-

ring af strøtankerne. Arbejdet 

med den litterære del af for-

fatterskabet forventes afslut-

tet i sommeren 2025. En 

dansk Students Eventyr er 

også blevet offentliggjort på 

Det Danske Sprog- og Littera-

turselskabs tekstnet.dk (se s. 

42), og det overvejes om fle-

re færdigredigerede tekster af 

Møller efterhånden kan over-

føres hertil fra pmm.dsl.dk.   

 Møllers forarbejder til 

»Tanker over Muligheden af 

Beviser for Menneskets Udø-

delighed« er ved at blive 

etableret. Hidtil ukendte ma-

nuskripter i privateje er duk-

ket op, indbundet bag i et 

eksemplar af førsteudgaven 

af Efterladte Skrifter. Det dre-

jer sig om afskrifter af utrykte 

digte og af Nicolai Søtofts 

»Memoirer« om Møller samt 

endelig en del af Møllers 

egenhændige renskrift af  

afhandlingen om udødelig- 

heden.  

 Senere i 2025 udkommer 

en engelsk antologi med tit-

len Poul Martin Møller: Poet, 

Philosopher and Philologist 

på forlaget Brill (red. Nassim 

Bravo, Finn Gredal Jensen og 

Jon Stewart). Antologien rum-

mer bidrag af danske og 

udenlandske forskere, herun-

der flere artikler af alle tre 

udgivere af Møllers skrifter.
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ePeter Nansens 
brevveksling med 
Edvard og Georg 
Brandes

Udgiver: Karin Bang

Tilsynsførende: Gert Posselt og 

Nicolas Reinecke-Wilkendorff

Finansiering: Augustinus Fonden, 

Autorkontoen (Dansk Forfatter-

forening), Svend Grundtvigs og Axel 

Olriks Legat, Den Hielmstierne-

Rosencroneske Stiftelse, Lillian og Dan 

Finks Fond, Moth-Lunds Fond, 

Politiken-Fonden og Statens Kunst- 

fonds Projektudvalg for Litteratur

Peter Nansens (1861-1918) 

korrespondancer med Edvard 

og Georg Brandes udgør sær-

deles vigtige kilder til dansk 

kulturhistorie. Det Kgl. Biblio-

tek opbevarer foruden 201 

breve fra Peter Nansen til Ed-

vard Brandes og 188 til Georg 

Brandes også 398 breve fra 

Edvard og 205 fra Georg 

Brandes til Peter Nansen. Kun 

et fåtal af brevene har tidli-

gere været offentliggjort, men 

rummer bl.a. et stykke presse-

historie fra Politikens første 

tid og følger produktionen af 

brevskrivernes bøger tæt – 

med diskussioner og overve-

jelser undervejs og omtale af 

oplagstal, salgstal, opgørel-

ser osv.

 Korrespondancerne er  

meget forskellige. Mens Peter 

Nansen og Edvard Brandes 

forholdsvis hurtigt blev dus, 

blev dette aldrig tilfældet 

mellem Nansen og Georg 

Brandes. Læserne af brev- 

udgaven kan især glæde sig 

til den øgede intensitet i 

brevvekslingen mellem Peter 

Nansen og Edvard Brandes, 

der varer fra det tidspunkt i 

sommeren 1894, da Brandes 

tager beslutning om at flytte 

til Oslo med sin familie, til 

han i foråret 1897 vender til-

bage til København. Med bre-

vene, der blev længere og 

hyppigere, holdt de hinanden 

fast i et tæt arbejdsfælles-

skab og venskab, selv om 

brevene giver udtryk for stort 

savn og tydeligt ikke kan er-

statte det fysiske samvær og 

samtalen. Man får det ind-

tryk, at der mellem dem er et 

bånd, som ikke kan brydes. 

Alligevel kommer det til et 

ærgerligt brud, dokumenteret 

af breve fra efteråret 1903.

 I brevvekslingen mellem 

Peter Nansen og Georg Bran-

des er det især samarbejdet 

om udgivelsen af Brandes’ 

værker, der bliver grundigt 

belyst. Langsomt kommer de 

tættere på hinanden, har 

gode litterære og politiske 

diskussioner og knytter især 

fra sommeren 1915, hvor de 

på Brandes’ opfordring læg-

ger titlerne bort, et varmt 

venskab mellem sig.

Værket er udkommet.
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Henri Nathansens 
dagbog 1918-1919

Udgiver: Gert Posselt

Tilsynsførende: Jonathan Adams og 

Jens Bjerring-Hansen

Henri Nathansen (1868-1944) 

huskes endnu for skuespillet 

Indenfor Murene fra 1912. Det 

øvrige forfatterskab – novel-

ler, romaner og dramatik – 

gik stadig mere i glemme i lø-

bet af 1900-tallets sidste 

to-tre årtier. Nathansen deler 

skæbne med en del andre 

danske forfattere af sit slægt-

led; de litterære kvaliteter, 

der vitterlig findes hos mange 

af dem, har med tiden tabt 

opmærksomhed, også blandt 

litteraturforskere.

 Gennem dele af sit forfat-

terskab varierer (og betvivler) 

Nathansen mange nuancer 

og facetter af jødisk selvfor-

ståelse i datidens Danmark. I 

teaterverdenen færdedes han 

navnlig i 1910’erne og var 

blandt mange en respekteret 

skikkelse med praktisk erfa-

ring fra sin tid som scenein-

struktør ved Det Kgl. Teater.

 I Det Kgl. Biblioteks hånd-

skriftsamling findes en dag-

bog, som Nathansen førte fra 

maj 1918 til januar 1919, vist-

nok som et muligt middel til 

at overvinde en skrivebloke-

ring. Det er en velskrevet og 

levende personlig beretning, 

den 50-årige Nathansens 

hverdag og nærmiljø set gen-

nem hans selvkritiske, let di-

stancerede og menneskeklo-

ge temperament. Samtidig er 

teksten et kulturhistorisk do-

kument, der på flere niveauer 

forholder sig til dansk-jødisk 

identitet og dermed til et reli-

giøst og især kulturelt min-

dretals position og selvforstå-

else i datidens danske 

samfund. Endelig befolkes 

teksten af et stort antal 

kendte og i dag mindre kend-

te personer fra datidens poli-

tiske og litterære kredse og 

fra den københavnske teater-

verden.

Teksten er etableret og kor-

rekturlæst efter den hånd-

skrevne dagbogs 280 sider. 

Realkommenteringen er på-

begyndt, og det første til-

synsmøde blev afholdt i janu-

ar 2025.



87

A
n

d
e

t 
u

d
g

iv
e

ls
e

sa
rb

e
jd

eErik Pontoppidan: 
Grammatica Danica

Udgiver: Sten Ebbesen

Tilsynsførende: Henrik Galberg 

Jacobsen, Eva Skafte Jensen, Marita 

Akhøj Nielsen og Chr. Gorm Tortzen

Finansiering: Privat donation og 

Carlsbergfondet

Den første rigtige grammatik 

over det danske sprog, Erik 

Pontoppidans (1616-1678) 

Grammatica Danica fra 1668, 

har hidtil ikke foreligget på 

dansk.

 Projektet har til formål at 

styrke interessen for dansk 

ved at etablere forbindelse til 

det historiske aspekt i arbej-

det med sproget.

 En grundig indledning be-

handler bl.a. den almene kul-

turelle baggrund, Pontoppi-

dans kilder og arbejds- 

m e to der, værkets grammati-

ske teori og dets historiske 

baggrund. Sebastian Olden- 

Jørgensen bidrager med en 

grundig skildring af Pontoppi-

dans liv, og professor Jesper 

Høgenhaven fra Det Teologi-

ske Fakultet ved Københavns 

Universitet med et mindre af-

snit om Pontoppidans forhold 

til hebraisk.

Værket er udkommet i august 

2024.

Klaus Rifbjergs 
digte

Udgiver: Torben Jelsbak

Tilsynsførende: Uffe Andreasen, 

Søren Peter Hansen og Jørn Lund

Klaus Rifbjerg (1931-2015) 

indtager en særstatus som en 

af de mest markante og pro-

duktive forfattere i efterkrigs-

tidens danske litteratur. Rif-

bjerg debuterede som lyriker i 

1956 med digtsamlingen Un-

der vejr med mig selv og ud-

gav siden op imod 150 bøger 

inden for en mangfoldighed 

af genrer: lyrik, romaner, no-

veller, revy, skuespil, essays 

m.m. Toneangivende blev han 

især som lyriker med digt-

samlingen Konfrontation 

(1960), som var med til at 

indvarsle modernismen i 

dansk litteratur. Rifbjergs 

gennembrud som forfatter 

falder sammen med opbyg-

ningen af den danske vel-

færdsstat og foregår i tæt 

kontakt med den hastige me-

dieudvikling i perioden inden 

for både den trykte presse og 

radio, film og tv-mediet, som 

alle har sat deres tydelige 

præg på forfatterskabet. Igen-

nem hele sit virke var Rifbjerg 

en markant og kritisk stemme 

i den danske kultur- og sam-

fundsdebat, således at forfat-

terskabet også kan ses som 

en stor løbende krønike over 

efterkrigstidens Danmark.

 I samarbejde med Gylden-

dal planlægges en samlet, 

tekstkritisk og kommenteret 

udgave af hele Klaus Rif-

bjergs lyriske forfatterskab til 

udgivelse i fem bind. Udgaven 

vil inkludere alle digte, der 
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indgår i Rifbjergs 36 digtsam-

linger i bogform. Et eventuelt 

supplerende bind vil senere 

kunne inkludere det betydeli-

ge antal digte, som forfatte-

ren gennem hele karrieren 

lod publicere uden for sam-

lingerne – i tidsskrifter, dag-

blade og antologier. Hvert 

bind vil være forsynet med en 

kommentar, som rummer op-

lysninger om de forskellige 

tekstkilder (manuskripter, tid-

ligere og senere tryk) til de 

optrykte og kritisk gennem-

sete digte, noter til forkla-

ringskrævende ord og realfor-

hold og et afsluttende efter - 

skrift, som vil sætte de for-

skellige perioder i Rifbjergs 

lyriske forfatterskab ind i en 

større litteratur- og kultur- 

historisk sammenhæng. Det 

Kgl. Bibliotek råder over et 

lyd arkiv med Klaus Rifbjergs 

oplæsning af egne digte (ind-

talt, da han var adjungeret 

professor på Danmarks Læ-

rerhøjskole). Hvis det viser 

sig muligt, vil udgivelsen blive 

ledsaget af disse lydfiler.

Det er i første omgang ikke 

lykkedes at tilvejebringe fi-

nansiering af udgivelsen. Ud-

giveren arbejder imidlertid vi-

dere med en delvis realisering 

af projektet i form af en ud-

gave af Rifbjergs tidlige lyrik 

(de første ni samlinger fra 

Under vejr med mig selv til 

Fædrelandssange fra 1967) i 

serien Danske Klassikere.
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eBrevvekslingen 
mellem Amalie og 
Erik Skram og 
Georg og Ane 
Cathrine Achen

Udgiver: Janet Garton

Tilsynsførende: Gert Posselt

Det finnes en temmelig stor 

brevveksling (341 daterte 

brev, 30 udaterte) mellom 

Amalie og Erik Skram og ek-

teparet Georg og Ane Cathri-

ne Achen i de københavnske 

arkivene. Brevene fra Amalie 

og Erik Skram til Achens be-

finner seg i Rigsarkivet 

(Achens arkiv, nr. 5005) og 

brevene fra Achens til Skrams 

på Det Kgl. Bibliotek (NKS 

4499, 4° og NKS 4500, 4°). 

Brevene strekker seg fra 1888 

til 1919, men de fleste og 

mest interessante ble skrevet 

før Amalie Skrams død i 1905.

 Brevene er av interesse 

fordi de kaster lys ikke bare 

på Amalie Skrams liv og dikt-

ning, men også på hele 

kunstnermiljøet i København i 

slutten av det 

19. århundre. 

Georg Achen 

var en aner-

kjent kunstner, 

og Amalie og 

Erik satte pris 

på hans maleri-

er og gikk på 

hans utstillin-

ger, mens han 

leste Amalie og 

Eriks verker 

(noen ganger i 

manuskript) og 

anerkjente 

Amalie som en 

stor forfatter. 

Brevene inneholder mye de-

batt om litteratur og kunst, 

om arbeidsvilkår og ikke 

minst om strevet med økono-

mi, husholdning, sykdom, 

småbarn osv.

 Amalies forhold til Ane Ca-

thrine, som var den eneste av 

de fire uten kunstneriske am-

bisjoner, forteller mye om 

kvinneliv, barneoppdragelse 

og samfunnets forventninger 

dengang. I sin helhet gir 

brevvekslingen inntrykk av å 

være en fengslende roman; 

brevene dekker de mest dra-

matiske begivenhetene i beg-

ge pars liv. I 1890-1891 holder 

Achen på å male et dobbelt-

portrett av Amalie og Erik, 

men han blir så frustrert 

p.g.a. deres manglende sam-

arbeidsvilje når det kommer 

til å sitte for ham at han tar 

en kniv og skjærer tvers gjen-

nom bildet – noe som utløser 

en psykisk krise hos ham. Når 

Amalie i 1894 blir innlagt på 

Kommunehospitalet med ner-

vøst sammenbrudd, er det 

Ane Cathrine som blir binde-
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leddet mellom henne og Erik 

og ordner med overførsel til 

et annet sykehus – og det er 

hun som innsamler penge slik 

at Amalie kan reise til Finland 

for å komme seg etterpå. Og 

mot slutten av århundret blir 

både Georg og Ane Cathrine 

involvert på forskjellige måter 

i striden mellom Amalie og 

Erik som fører til deres ende-

lige separasjon.

Brevutgaven skal inneholde 

alle de daterte og udaterte 

brevene (ca. 144.000 ord). 

Brevene skal suppleres med 

en innledning med opplysnin-

ger om bakgrunn og kon-

tekst, utførlige noter, biblio-

grafi og register. Boken skal 

også illustreres med portret-

ter av brevskriverne og med 

noen av Georg Achens bilder, 

som blir diskutert i brevene.

Manuskriptet er færdiggjort 

og tilgået redaktionen.

B74 af Skånske Lov 
og Skånske Kirke-
lov

Udgiver: Britta Olrik Frederiksen

Tilsynsførende: Esben Albrectsen og 

Merete K. Jørgensen

Med en palæografisk datering 

til ca. 1250, snarere før end 

efter, gælder Stockholm B74 

af Skånske Lov og Skånske 

Kirkelov stadig for at være 

det ældste gammeldanske 

håndskrift. Ydermere har dets 

sprogform været udpeget som 

bindeleddet par excellence 

mellem runetidens sprog og 

gammeldansk i øvrigt. Det 

burde derfor være selvskrevet 

til udgivelse, men har hidtil 

kun foreligget i en faksimile-

udgave beregnet for kendere 

af ældre skrift. Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskabs 

udgave vil dels bringe tekster-

ne i bogstavret afskrift til 

brug for sprogforskningen, 

dels i moderne dansk over-

sættelse. Oversættelsen vil 

blive den første der gælder et 

håndskrift af Skånske Lov på 

lovens formentlig ældste trin.

Afskriften er færdig og over-

sættelsen let revideret med 

sigte på at gøre sproget i den 

gammeldanske tekst så gen-

nemskueligt som muligt uden 

at den nutidige normalprosas 

grænser overskrides. Denne 

kurs forudsætter et vist kvan-

tum kommentarer og tekst-

kritiske noter. De vil blive ud-

arbejdet så snart indledning- 

en, der især omhandler forsk-

ningshistorie og oversættel-

sesprincipper, er færdigskre-

vet.
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ePeder Syvs 
auktionskatalog

Udgivere: Karsten Christensen †, Iver 

Kjær † og John Kousgård Sørensen †

Tilsynsførende: Marita Akhøj Nielsen 

og Karen Skovgaard-Petersen

Peder Syvs (1631-1702) omfat-

tende sprogviden skabelige, 

litterære og lærdomshistori-

ske virksomhed, der for det 

meste udfoldede sig fra præ-

stegården i Hellested langt 

fra offentlige biblioteker og li-

gesindede, gør det interes-

sant at stifte nærmere be-

kendtskab med hans læsning, 

herunder indholdet af hans 

efter omstændighederne ret 

store bibliotek, der i samtiden 

især var berømmet for sit 

indhold af ældre danske tryk. 

Hans bøger blev solgt på 

auktion i København i 1702 

efter en ret slet affattet kata-

log, der godt kunne trænge 

til bibliografisk bearbejdelse. 

Initiativet til udgivelsen blev 

taget af Iver Kjær. Der forelig-

ger nogle forarbejder af John 

Kousgård Sørensen, der ud-

gør grundlaget for en færdig-

gørelse.

 Der sigtes mod en faksi-

mileudgave af katalogen med 

fornøden indledning og en 

selektiv bibliografisk identifi-

kation af de ca. 1.700 numre, 

herunder alle de danske tryk.

Projektet er midlertidigt stillet 

i bero.

Anders Sørensen 
Vedels Antichristus 
romanus

Udgiver: Marita Akhøj Nielsen

Tilsynsførende: Esben Albrectsen

ANTICHRISTVS ROMANVS. 

Romske Paffuers leffnede oc 

gerninger udkom for første 

og hidtil eneste gang i 1571. 

Værket er en rimet pavekrøni-

ke på dansk, bygget op af 

monologer, hvor hver pave 

fortæller sin egen historie. 

Monotonien i biografierne 

brydes af en rammefortælling 

om en ung dansker, der er 

rejst til Rom og gerne vil høre 

sandheden om paveregimet. 

Utvungent forenes den histo-

riske fremstilling med en po-

lemisk luthersk forkyndelse, 

og i sin indignerede afsløring 

af de pavelige excesser er 

digtet ikke sjældent djærvt 

humoristisk. Anders Sørensen 

Vedels (1542-1616) andel i 

værket har været omdiskute-

ret; selv meddeler han i forta-

len, at han har omarbejdet 

og fuldført en rimet pavekrø-

nike af Aarhusbispen Mads 

Lang, som hidtil har været 

anset for tabt.

Teksten skal ledsages af 

kommentar og tekst kritik. 

Indledningen skal bl.a. gøre 

rede for værkets kilder, særlig 

et manuskript i Karen Brahes 

Bibliotek, som efter al sand-

synlighed er en afskrift af 

Mads Langs rimkrønike.
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Anders Sørensen 
Vedels udvalgte 
historiografiske 
værker

Udgiver: Sebastian Olden-Jørgensen 

(på grundlag af forarbejder af 

Flemming Lundgreen-Nielsen, Lars 

Boje Mortensen og Karen Skovgaard-

Petersen)

Tilsynsførende: Lars Boje Mortensen 

og Marita Akhøj Nielsen

Anders Sørensen Vedels 

(1542-1616) litterære karriere 

er ét langt tilløb til den Dan-

ske Krønike, han af forskelli-

ge grunde aldrig fik skrevet. 

Udgaven samler de teoretiske 

skrifter i tilknytning til den al-

drig realiserede Krønike og 

supplerer dem med en række 

andre programmatiske tek-

ster, som han faktisk fik trykt. 

Tilsammen giver de ikke kun 

et billede af Vedels historie-

teori og en profil af hans hi-

storiske forfatterskab, men 

spejler samtidig tidens huma-

nistiske idealer og Vedels for-

søg på at omsætte dem til en 

dansk sammenhæng.

 Udgaven omfatter Anders 

Sørensen Vedels vigtigste 

historio grafiske skrifter, for de 

latinske teksters vedkommen-

de med parallel dansk over-

sættelse. Det drejer sig om 

følgende: (1) Om den danske 

krønike at beskrive (1578-

1581; latinsk udkast med 

oversættelse og afvigende 

dansk version), (2) indlednin-

gen til Saxo-oversættelsen 

(1575 + efterord), (3) indled-

ningen til Adam af Bremen- 

udgaven (1579), (4) Oratio 

panegyrica (1580), (5) forta-

len til Den Danske Krønike 

(efter 1580), (6) breve og ind-

holdsoversigter til Den Dan-

ske Krønike og Den Danske 

Kirkekrønike.

Arbejdet med indledning og 

redigering af 1-3 + 5-6 er på-

begyndt. Arbejdet med 4 ud-

skydes foreløbig.
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eJohan Herman 
Wessels samlede 
skrifter

Udgivere: Henrik Andersson † og 

Henrik Blicher

Tilsynsførende: Finn Gredal Jensen og 

Liv Bliksrud (Det norske språk- og 

litteraturselskap)

Johan Herman Wessels (1742-

1785) forfatterskab er det 

hyppigst udgivne i det 19. år-

hundrede, men det har aldrig 

foreligget i en samlet kritisk 

og grundigt kommenteret ud-

gave. Det har betydet, at de 

dramatiske arbejder Lykken 

bedre end Forstanden (1776) 

og Anno 7603 (1785) er lidet 

kendte og næsten oversete. 

Dette forhold vil den nye ud-

gave rette op på. Dertil vil 

den forsyne alle værker med 

så rigelige kommentarer, at 

de bliver tilgængelige også 

for et publikum, der ellers 

står fremmed over for det 18. 

århundredes sprog og kultur.

Den digitale udgave bliver til i 

etaper. Først gjaldt det Wes-

sels nyklassiker Kierlighed 

uden Strømper (1772), som i 

2020 blev udgivet på boksel-

skap.no med punktkommen-

tarer af udgiveren bistået af 

de to tilsynsførende og med 

indledning af Henrik Anders-

son (1959-2017). I beret-

ningsåret førte et vellykket 

samarbejde med Esther Kiel-

berg og det fornyede norsk- 

danske tilsyn til færdiggørel-

sen af den mindre velansete 

komedie Lykken bedre end 

Forstanden. Udgaven omfat-

ter tekst og noter samt en 

tekstredegørelse med tekst-

kritik og nye perspektiver. 

Desuden en indledning, der 

inddrager Henrik Anderssons 

behandling af denne komedie 

i hans forfatterportræt af 

Wessel på Arkiv for Dansk Lit-

teratur (se s. 16) og også 

rummer en redegørelse for 

Liv Bliksruds analyse af vær-

ket i hendes Den smilende 

makten (1999). Begge tekster 

indgår nu i tekstnet.dk (se s. 

42). Ligesom Kierlighed uden 

Strømper vil også Lykken 

bedre end Forstanden blive 

publiceret på bokselskap.no. 

Derefter kommer turen til 

Anno 7603.

Liv Bliksrud ønsker at udtræde 

af tilsynet. Det norske språk- 

og litteraturselskap indstiller 

Ronny Grønning Spaans som 

hendes afløser.
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Sophus Claussens 
essays: 
Løvetandsfnug og 
Foraarstaler

Sophus Claussen (1865-1931) 

var en produktiv forfatter 

gennem en stor del af sit liv. 

Foruden digtsamlinger, roma-

ner, skuespil og en enkelt no-

vellesamling udgav han i avi-

ser og tidsskrifter flere end 

1.500 enkeltstående tekster, 

heriblandt artikler, anmeldel-

ser og erindringsstykker. Af 

disse indgik nogle af de bed-

ste siden i de to essaysam-

linger Løvetandsfnug (1918) 

og Foraarstaler (1927). Sam-

lingerne består begge af for-

trinsvis tidligere trykte tek-

ster, men indeholder også 

nyskrevet materiale.

 Løvetandsfnug og Foraars-

taler indtager en særlig sta-

tus i både Claussens værk og 

i dansk essayistik på grund af 

den måde, hvorpå de blander 

selvbiografi, fiktion og poetik.  

Essayene svinger fra at have 

perifer værdi til at udgøre 

centrale tekster, som i væ-

sentlig grad bidrager til for-

ståelsen af det øvrige forfat-

terskab. Herudover kaster 

essayene lys over en tid og 

et kunstnerisk miljø omkring 

skikkelser som Herman Bang, 

Johannes Jørgensen, Albert 

Gottschalk med flere. Enkelte 

af essayene har været gen-

udgivet i samleværker, men 

størstedelen har ikke været 

udgivet siden førsteudgaver-

ne.

 Essayene er særdeles 

kommentarkrævende. Der er 

mange historiske referencer 

og allusioner til Claussens 

egne digte og til franske sym-

bolistiske digtere, heriblandt 

Paul Verlaine og Charles Bau-

delaire. Tekstkritisk er bøger-

ne også komplicerede, fordi 

Claussen med en særlig mon-

tageteknik genbrugte en del 

allerede trykt materiale, som 

han indimellem klippede ud 

og satte ind i nye sammen-

hænge. Udover dette arbejde 

med at punktkommentere 

samt etablere og beskrive 

teksterne kritisk består en 

betydelig opgave i at redegø-

re for og kontekstualisere bø-

gernes tilblivelsesproces.  

Efterskriften vil bl.a. på bag-

grund af Claussens notesbø-

ger dokumentere, at en del 

af essayene var tænkt som 

forstudier til en planlagt selv-

biografisk roman, han aldrig 

fik færdiggjort. Dette forhold 

er aldrig beskrevet i den el-

lers omfattende sekundærlit-

teratur.

 En stor del af arbejdet er 

allerede udført i andet regi af 

Jeppe Barnwell, hvorfor det 

foreslåede projekt drejer sig 

om en færdiggørelse. Teksten 

er etableret, og arbejdet med 

kommentarerne er langt. Jep-

pe Barnwell har desuden i 
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rDanske Studier 2020 beskre-

vet og publiceret et hidtil 

ukendt og utrykt essay, som 

blev skrevet til Løvetands-

fnug, men blev fravalgt umid-

delbart før etableringen af 

satsen. Dette essay vil også 

indgå i udgaven. 

Bestyrelsen indstiller forsla-

get til årsmødets vedtagelse 

med Jeppe Barnwell og Josefi-

ne Hilfling som udgivere og 

NN og NN som tilsynsførende 

under forudsætning af at be-

villing opnås i 2025.

Frederik Christian 
Eilschovs skrifter

Udgiver: Finn Gredal Jensen og Peter 

Zeeberg

Tilsyn: NN og NN

Frederik Christian Eilschov 

(1725-1750), der var samtidig 

med Ludvig Holberg, blev kun 

25 år, men efterlod sig et om-

fangsrigt forfatterskab, der 

vidner om et fuldt modent fi-

losofisk talent og gør ham til 

en af oplysningstidens origi-

naleste danske tænkere.

 Hans vel berømteste værk 

er Forsøg til en Fruentimmer- 

Philosophie (1749-1750), hvori 

kvinders ret til filosofisk og 

videnskabelig uddannelse 

godtgøres. Værket er skrevet 

som en munter dialog mellem 

en mandlig lærer og en kvin-

delig elev og kan både læses 

som et tidligt dokument i 

lige stillingens historie i Dan-

mark og som en endnu frisk 

og medrivende indføring i fi-

losofien, for mænd såvel som 

for kvinder. Hele forfatterska-

bet igennem forsvarer Eil-

schov kvinders ret til uddan-

nelse og fri udøvelse af 

tænkningen, og en samlet 

udgivelse af Eilschovs skrifter 

er derfor vigtig, for at både 

forskere og almene læsere 

kan danne sig et indtryk af 

Eilschovs mangfoldige og ofte 

overraskende progressive 

tanker på dette område.

 Eilschov fremførte des-

uden, som den første i Dan-

mark, stringente argumenter 

imod dyremishandling og ad-

vokerede for en begrænsning 

af kødspisen, ansporet såvel 

af etiske overvejelser som af 
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den store kvægpest, der ram-

te Danmark i 1740’erne. Eil-

schovs skrifter udgør således 

også en milepæl i historien 

om dyrevelfærd i Danmark og 

er, som bidrag til spørgsmålet 

om hvorvidt vi – også i dag – 

kan forsvare vores behand-

ling af dyr, ikke kun af histo-

risk interesse.

 Eilschov skrev på dansk i 

en tid, hvor latin endnu var 

det alment benyttede akade-

miske sprog, og hvor det 

danske sprog manglede ord 

for mange akademiske begre-

ber. De fleste akademiske af-

handlinger blev skrevet på la-

tin, og de, der blev skrevet 

på dansk, var gennemsyret af 

latinske og græske fremmed-

ord. Eilschov leverede her-

imod både argumenter for 

nød-

vendig-

heden 

af at 

filoso-

fere på 

dansk 

og an-

visnin- 

ger til, 

hvordan dette kunne gøres. 

Hans disputats (på latin) in-

deholder 897 motiverede 

oversættelser til dansk af la-

tinske fagord. Med denne 

indsats satte Eilschov et bli-

vende aftryk på det danske 

sprog, idet han indførte en 

række ord, der i dag er gæng-

se, som f.eks.: sandsynlighed, 

personlighed, selvstændig-

hed, sædelighed og sindsbe-

vægelse. Alene af den grund 

er Eilschovs forfatterskab i 

høj grad af sproghistorisk og 

filosofisk interesse.

 I Eilschovs skrifter be-

handles også pædagogik, reli-

gionsfilosofi og filosofihisto-

rie, og især hans store Pytha - 

gorasbiografi blev udbredt og 

oversat til tysk efter hans 

død. Der kan ikke herske no-

gen tvivl om, at Eilschovs for-

fatterskab er både originalt, 

filosofihistorisk væsentligt, 

tematisk aktuelt og sprogligt 

i særklasse. En samlet, kritisk 

udgivelse af hans værker er 

derfor på tide.

 I 1987 stillede en gruppe 

af selskabets medlemmer for-

slag til udgivelse af Frederik 

Christian Eilschovs samlede 

værker; udgivelsen blev sat 

på programmet, men siden 

igen fjernet på grund af 

manglende udgivere. Nærvæ-

rende forslag bygger i niveau 

og omfang på det tidligere og 

gælder en kritisk udgave af 

Eilschovs samlede værker, 

herunder også oversættelser 

og breve, forsynet med ind-

ledninger og kommentarer og 

danske oversættelser af det 

latinske materiale.

 Udgaven planlægges i før-

ste omgang som en digital pu- 

 blikation, men tænkes tillige 

trykt i bogform, stipuleret til 

4 bind (ca. 1.250 sider ekskl. 

indledninger, kommentarer 

og kritisk apparat).

Bestyrelsen indstiller forsla-

get til årsmødets vedtagelse.
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rGunnar 
Gunnarsson: 
Advent, Svartfugl 
og Kirken paa 
Bjerget

Udgiver: Kim Lembek

Tilsyn: Annette Lassen og Erik 

Skyum-Nielsen

Bestyrelsen har på en række 

af sine møder i 2021-2023 

drøftet et forslag om udgivel-

se af tre hovedværker af den 

islandske forfatter Gunnar 

Gunnarsson (1889-1975). Det 

drejer sig om fembindsroma-

nen Kirken paa Bjerget. Af 

Uggi Greipssons Optegnelser 

(1923-1928, i bindene Leg 

med Straa, Skibe paa Himlen, 

Natten og Drømmen, Den 

uerfarne Rejsende og Hugleik 

den Haardtsejlende), Svart-

fugl (1929) og Advent (1937), 

som alle i samtiden opnåede 

kolossal nordisk og europæ-

isk udbredelse. Disse tre vær-

ker skrev Gunnar Gunnarsson 

oprindeligt på dansk, de ud-

kom først på forlaget Gylden-

dal, og de indtog en stor 

plads i datidens danske litte-

ratur. Svartfugl blev eksem-

pelvis kåret til årets bedste 

bog i 1929. Alligevel er disse 

værker i mange årtier ikke 

blevet genudgivet i Danmark. 

Værkerne er således ikke 

længere tilgængelige for dan-

ske læsere, hvorimod de i 

disse år udgives i nye over-

sættelser i de øvrige nordiske 

lande. Efter sin hjemkomst til 

Island i 1939 skrev forfatteren 

på sit modersmål. Han var i 

flere omgange på tale som 

emne til den litterære Nobel-

pris.

 Det Danske Sprog- og Lit-

teraturselskabs bestyrelse er 

positivt indstillet til at udgive 

Kirken paa Bjerget, Svartfugl 

og Advent i tekstkritisk ud-

styr og med kommentarer. 

Udgavens tekstgrundlag vil 

være førsteudgaverne sam-

menholdt med Gunnarssons 

forarbejder og korrekturer, 

som findes i Nationalbibliote-

ket i Reykjavik.

 Der er aftalt samarbejde 

med Gunnarsstofnun (Gunnar 

Gunnarsson Instituttet), som 

har påtaget sig at finde finan-

siering til arbejdet med tekst-

etablering, kommentering og 

faglig efterskrift.

 Til udgivelsesarbejdet er 

udset cand.mag. Kim Lem-

bek, mangeårig oversætter af 

islandsk litteratur og modta-

ger af Dansk Oversætterfor-

bunds Ærespris 2020. Til in-

ternt tilsyn ønsker besty rel- 

 sen at udpege Erik Skyum- 

Nielsen og som ekstern til-

synsførende lektor, ph.d. An-

nette Lassen.

 Bestyrelsen har efter sam-

råd med Skúli Björn Gunnars-

son, direktør for Gunnars-

stofnun, lagt en plan, efter 
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hvilken der stiles mod en ud-

givelse i 2026-2027. Kim 

Lembek har påbegyndt arbej-

det med Advent. Dette værk 

bliver en slags pilotprojekt 

med henblik på at anslå, hvor 

lang tid tekst etableringen og 

kommenteringen tager, og 

hvordan disse udgaver af 

Gunnarssons originale værker 

med faglige kommentarer vil 

tage sig ud. Efter evaluering 

af pilotprojektet lægges i fæl-

lesskab en endelig plan for 

hele udgaven.

 Bestyrelsen ser projektet 

som en mulighed for reaktua-

lisering og synliggørelse af et 

stort nordisk, i sine første tre 

årtier dansksproget forfatter-

skab. Tidspunktet anses for 

gunstigt i lyset af den vok-

sende interesse, også inter-

nationalt, for Gunnar Gun-

narsson – manifesteret bl.a. i 

nylige oversættelser til itali-

ensk samt i genudgivelser på 

dansk af andre værker end 

de tre, som er udset til tekst-

kritisk, kommenteret udgivel-

se.

Bestyrelsen indstiller forsla-

get til årsmødets vedtagelse.

Thomasine 
Gyllembourgs 
fortællinger

Thomasine Gyllembourgs 

(1773-1856) forfatterskab er 

et væsentligt bidrag til dansk 

guldalder. Det blev læst og 

værdsat i hendes samtid, og i 

dag læses og studeres det 

både i Danmark og i udlan-

det. En del af fortællingerne 

er imidlertid kun tilgængelige 

i autogenererede e-bogsud-

gaver, som indeholder excep-

tionelt mange trykfejl, og an-

dre er slet ikke genudgivet 

siden hendes samtid. Drøm 

og Virkelighed er tidligere ud-

kommet sammen med To 

Tidsaldre i serien Danske 

Klassikere i 1987, men bindet 

har længe været udsolgt.

 Det er hensigten i projek-

tets første fase at udgive for-

fatterskabets første ni af de i 

alt 24 fortællinger: Familien 

Polonius (1827), Den magiske 

Nøgle (1828), En Hverdags- 

Historie (1828), Kong Hjort 

(1830), Slægtskab og Djævel-

skab (1830), Den lille Karen 

(1830), Drøm og Virkelighed 

(1833), Mesalliance (1833) og 

Findeløn (1834). Den magiske 

Nøgle og Kong Hjort er even-
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hverdagsrealistiske historier. 

 Til de nævnte fortællinger 

findes kun ét bevaret manu-

skript, nemlig til En Mesalli-

ance. Gyllembourg reviderede 

dog nogle af fortællingerne, 

inden de udkom som bøger, 

således at der fx findes to 

forskellige versioner af Den 

lille Karen. Fortællingerne er 

kommentarkrævende i varie-

rende grad. Udgivelsesarbej-

det vil i høj grad bestå i at 

kontekstualisere dem og be-

skrive deres tilblivelses- og 

udgivelsesforhold, herunder 

forfatterens brug af pseudo-

nym, hendes revisionspraksis 

og fortællingernes reception.

 Gyllembourgs fortællinger 

udkom alle under pseudo-

nym. Flere blev først trykt i 

Kjøbenhavns flyvende Post 

som føljeton, hvorefter de 

udkom i opsamlinger. Interes-

sant er det desuden, at hen-

des debut, brevromanen Fa-

milien Polonius (Kjøbenhavns 

flyvende Post), resulterede i 

en række henvendelser fra 

læsere, som troede, at breve-

ne var autentiske. Disse bre-

ve planlægges trykt som bilag 

til udgaven.

 Bestyrelsen indstiller for-

slaget til årsmødets vedtagel-

se med Jeppe Barnwell og Jo-

sefine Hilfling som udgivere 

og NN og NN som tilsynsfø-

rende under forudsætning af, 

at bevilling opnås i 2025.

Rasmus Rasks 
afhandlinger, breve 
og dagbøger

Rasmus Rask (1787-1832) er 

blandt Danmarks mest kend-

te humanvidenskabelige for-

skere, og det er naturligt at 

inkludere hans forfatterskab i 

Det Danske Sprog- og Littera-

turselskabs videnskabshisto-

riske tekstportal. På tekstnet.

dk foreligger allerede et ud-

valg af Rasks korrespondance 

i pdf-versioner, men ikke som 

egentlig digital tekst. Udvalg-

te Afhandlinger (der ligeledes 

er udgivet af Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab) 

er endnu ikke digitaliseret.

 Den dagbog Rasmus Rask 

førte fra 1816 til sit dødsår, er 

til trods for flere initiativer til 

offentliggørelse aldrig blevet 

udgivet, men foreligger som 

håndskrift på Det Kgl. Biblio-

tek. Som kulturhistorisk vid-

nesbyrd og kilde til Rasks liv 

og forskning er den imidlertid 

af stor betydning. Dagbogen 

registrerer således bl.a. Rasks 

store og strabadserende 

forskningsrejse 1818-1823, 

der førte ham gennem Rus-

land og Kaukasus til Indien.

 Det er planen at indarbej-

de disse tre værker i den vi-

denskabshistoriske tekstpor-

tal. For brevvekslingernes 

vedkommende består arbej-

det i at tilvejebringe xml-filer 

der kombinerer tekst og kom-

mentar. Når Udvalgte Afhand-

linger er skannet, udestår en 

tilsvarende proces for dem. 

Til brug for udgivelsen af 

dagbogen foreligger en elek-

tronisk transskription (ved 
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P.S. Ramanujam) der skal fær-

diggøres og kontrolleres. Et 

utrykt personregister udar-

bejdet af Marie Bjerrum vil 

formentlig kunne anvendes til 

kommenteringsarbejdet.

 Bestyrelsen indstiller pro-

jektet til årsmødets vedtagel-

se under forudsætning af at 

bevilling opnås i 2025.

De Denscke 
Kroneke (Den 
Danske Krønike)

Projektet består i en tekstkri-

tisk udgivelse af det nederty-

ske værk, som traditionelt 

kaldes Den Danske Krønike 

efter den nedertyske titel De 

Denscke Kroneke. Værket 

stammer fra sidste halvdel af 

1400-tallet og er en neder-

tysk oversættelse af det la-

tinske værk Compendium  

Saxonis, som er en kompri-

meret genfortælling af Saxos 

Gesta Danorum.

 Det nedertyske værk fin-

des i to indbyrdes forskellige 

håndskrifter (1. København- 

håndskriftet: KB, GKS 819 fo-

lio (udfærdiget på foranled-

ning af Erik Ottesen Rosen-

krantz, Skanderborg, og 

dateret 1476); 2. Stockholm- 

håndskriftet: Stockholm KB, K 

34) samt i en inkunabel fra år 

1500 trykt af Mathæus Bran-

dis (på baggrund af Stock-

holm KB, K 34). Med undta-

gelse af inkunablen har 

værket aldrig været udgivet. 

Den nedertyske tekst i inku-

nablen er oversat af Vibeke 

Winge i 2000, men da det 

nedertyske sprog i Køben-

havn-håndskriftet adskiller 

sig fra det nedertyske sprog i 

Stockholm-håndskriftet, vil 

København-håndskriftet også 

blive oversat. Det nøjagtige 

forhold mellem de to hånd-

skrifter kan først afklares i 

forbindelse med det tekstkri-

tiske arbejde.

 Den Danske Krønike vid-

ner om en i dag glemt side af 

middelalderens historiografi, 
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for dansk historie i løbet af 

1400-tallet, som gav sig ud-

slag i genfortællinger og 

ajourføringer af Saxos Dan-

markshistorie frem til slutnin-

gen af 1400-tallet. Der var 

altså tale om en historiogra-

fisk blomstring i senmiddelal-

deren, som også kom til ud-

tryk i udgivelsen af Saxos 

Danmarkshistorie i 1514.

 Den direkte adgang til  

Saxos originaltekst i 1514-ud-

gaven kom til at overskygge 

både Compendium Saxonis og 

Den Danske Krønike. Herved 

blev Den Danske Krønikes 

ajourføring af Danmarkshisto-

rien frem til 1400-tallet imid-

lertid glemt. Men at Den Dan-

ske Krønike har været benyt- 

tet af danske historikere i ti-

den omkring år 1500 vidner 

både Rimkrøniken, Christiern 

Pedersens fortsættelse af 

Den Danske Krønike og Peder 

Olsens Collectanea om.

 Projektet vil ikke blot re-

sultere i en tekstkritisk udga-

ve af de to nedertyske hånd-

skrifter, som vil være et 

vigtigt arbejdsredskab for den 

kommende forskning i Dan-

marks senmiddelalder og 

sproghistorie. Det vil også bi-

drage med viden om kompen-

diegenren i 1400-tallet og 

det flersprogede historiografi-

ske miljø i senmiddelalderens 

Danmark.

 Bestyrelsen indstiller for-

slaget til årsmødets vedtagel-

se med Sebastian Møller Bak 

som udgiver og Vibeke Winge 

og NN som tilsynsførende un-

der forudsætning af at bevil-

ling opnås i 2025.

Sorø Gavebog. 
Udgave og 
oversættelse

Projektet vil udgive og over-

sætte håndskriftet GkS 2485 

4°, Det Kgl. Bibliotek i Køben-

havn, der i forskningen er 

kendt som Sorø Gavebog. Det 

er et papirshåndskrift fra 

1440’erne med en kladde til 

en fremstilling af Sorø Klo-

sters grundlæggelse og gods-

erhvervelse. Kladdeformen gi-

ver en enestående mulighed 

for at følge arbejdet med 

fremstillingen. Håndskriftet er 

blevet til i cistercienserklo-

stret i Sorø og rummer en re-

degørelse på latin for klo-

strets grundlæggelse og dets 

erhvervelse af fast ejendom. 

Teksten udgør en helhed, 

men kan naturligt inddeles i 

tre dele: en redegørelse for 

klostrets grundlæggelse og 

første erhvervelse af den 

nødvendige kapital, en beret-

ning om Absalons og hans 

slægts indsats for klostret og 

endelig en gennemgang af 

klostrets øvrige erhvervelse 

af fast ejendom.

 Redegørelsen bygger dels 

på adkomstdokumenter i klo-

strets arkiv, dels på optegnel-

ser om de nærmere omstæn-

digheder ved ikke blot er- 

hvervelsen af den juridiske 

ret til de enkelte ejendomme, 

men også den faktiske besid-

delse. Tekstens systematik er 

topografisk og følger de en-

kelte ejendommes erhvervel-

se. Det er ikke en renskrift af 

en færdig version af redegø-

relsen, hvilket en lang række 

rettelser vidner om: Hyppigt 
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er partier slettet, både enkel-

te ord og større afsnit, og er-

stattet af tilføjelser i margi-

nen. Også til rettelserne 

forekommer der rettelser, så 

håndskriftet må opfattes som 

en kladde, et forarbejde til en 

færdig fremstilling af klostrets 

oprettelse og ejendomshisto-

rie. En sådan kendes ikke i 

dag, og det er formentlig der-

for, at GkS 2485 4° ikke er 

kasseret som overflødig. Det 

er et stort held for forsknin-

gen, at kladden endnu er be-

varet, for det lader os følge 

de redaktionelle overvejelser 

og vurderinger bag de mange 

tilføjelser og sletninger.

 Arbejdet vil konkret bestå 

i en transskription af GkS 

2485 4° og etablering af en 

diplomatarisk tekst samt en 

oversættelse til moderne 

dansk. Dertil kommer udar-

bejdelsen af indledninger 

m.m. Retningslinjerne for ud-

givelse og oversættelse vil 

blive fastlagt på et senere 

tidspunkt.

 Bestyrelsen indstiller pro-

jektet til årsmødets vedtagel-

se med Anders Leegaard 

Knudsen som udgiver og 

oversætter, og Kim Esmark og 

Helle Vogt som kommentato-

rer under forudsætning af, at 

bevilling opnås i 2025.
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Jonathan Adams

PhD, docent, projektleder ved 

Stemmer fra Dansk Middel- 

alder

Kirsten Lundholm Appel

cand.mag., seniorredaktør 

ved Den Danske Ordbog og 

ved Tekstnet+; ansvarlig for 

Den Danske Ordbogs tekst-

korpus

Maria Arvidsson

ph.d., seniorredaktør ved 

Stemmer fra Dansk Middel- 

alder

Sebastian Møller Bak

ph.d., seniorredaktør ved Di-

plomatarium Danicum og ved 

Sprogkontakt og sprogudvik-

ling i senmiddelalderens Dan-

mark

Jeppe Barnwell

MPhil, seniorredaktør og er-

hvervs-ph.d.-studerende med 

projektet Peter Seeberg og 

fiktionens grænser og pro-

jektleder ved udgivelsen  

Peter Seebergs forfatterskab. 

En bibliografi

Oliver Svejdal Bernsen

stud.mag., studentermed-

hjælper ved den litterære re-

daktion og ved Danske Klas-

sikere

Simon Skovgaard Boeck

ph.d., seniorredaktør ved 

Stemmer fra Dansk Middel- 

alder, projektleder ved Gam-

meldansk Ordbog

Laura Bang Bregnedal

stud.mag., studentermed-

hjælper ved tekstnet.dk

Caroline Boolsen

cand.mag., redaktør ved 

Stemmer fra Dansk Middel- 

alder

Sofie Døllner

stud.mag., studentermed-

hjælper ved Henrik Pontoppi-

dans store romaner

Jette Edvardsen

regnskabsassistent

Laurids Kristian Fahl

cand.mag., projektleder ved 

Den Danske Ordbog og ved 

Dansk Sproghistorie, senior-

redaktør ved sproget.dk; an-

svarlig for produktion og salg

Ida Flörke

cand.mag., redaktør ved Den 

Danske Ordbog og WebDDB

Britt Lund Frederiksen

regnskabschef

Axel Teich Geertinger

ph.d., seniorredaktør ved  

Musikalske fortolkninger af 

dansk lyrik

Sophie Dyrekær Gudsøe

stud.mag., studentermedhjæl-

per ved den litterære reda k-

tion og ved Danske Klassi kere

Nedenfor anføres, ud over de fastansatte, en række medarbej-

dere, som i beretningsåret har været tilknyttet et eller flere 

projekter i kortere eller længere tid.
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Lasse Hamann Hansen

stud.mag., studentermed-

hjælper ved Peter Seebergs 

forfatterskab. En bibliografi

Thomas Hansen

cand.mag., seniorredaktør, 

it-ansvarlig, projektleder ved 

tekstnet.dk

Trine Arlund Hass

ph.d., seniorredaktør ved 

Center for Dansk Nylatin

Jakob Hasselager

stud.mag., studentermed-

hjælper ved Den Danske Ord-

bog

Markus Hedemann

cand.mag., seniorredaktør, 

projektleder ved Diplomata-

rium Danicum

René Herring

bibliotekar 

Josefine Hilfling

ph.d.-stipendiat ved Henrik 

Pontoppidans store romaner

Ebba Hjorth

mag.art., seniorredaktør, pro-

jektleder ved Dansk Sproghi-

storie

Lasse Seistrup Holst

cand.mag., redaktør ved  

Musikalske fortolkninger af 

dansk lyrik, tekstnet.dk og 

Tekstnet+, ansvarlig for 

Dansk Litteraturhistorisk Bib-

liografi

Birgitte Jacobsen

ph.d., seniorredaktør ved 

Dansk Sproghistorie

Finn Gredal Jensen

cand.mag. et jur., projektle-

der ved C. Berg: Græsk-Dansk 

Ordbog, seniorredaktør ved 

Videnskabshistorisk tekstpor-

tal og ved Henrik Pontoppi-

dans store romaner, medlem 

af redaktionsgruppen for H.C. 

Andersens Eventyr og Histori-

er – den digitale manuskript-

udgave og udgiver ved De 

kunst- og arkitekturhistoriske 

konsekvenser af Christian 4.s 

Englandsbesøg i 1606

Jonas Jensen

cand.mag., seniorredaktør 

ved Den Danske Ordbog

Merete K. Jørgensen

cand.mag., seniorredaktør 

ved Dansk Sproghistorie

Anna Hjarnøe Kanstrup

stud.mag., studentermed-

hjælper ved den litterære re-

daktion og ved tekstnet.dk

Anders Leegaard Knudsen

ph.d., seniorredaktør ved Di-

plomatarium Danicum og 

Danmarks gamle love på mo-

derne dansk

Henrik Lorentzen

cand.mag., seniorredaktør 

ved Den Danske Ordbog

Mikkel Lund

cand.mag., assisterende re-

daktør ved Anders Bording: 

Samlede Skrifter

Agnes Aggergaard Mikkelsen

cand.mag., assisterende re-

daktør ved Den Danske Be-

grebsordbog
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eGustav Juhl Mikkelsen

stud.mag., studentermed-

hjælper ved Diplomata rium 

Danicum, tekstnet.dk og 

Stemmer fra Dansk Middel- 

alder 

Bjarke Moe

ph.d., seniorredaktør og pro-

jektleder ved Musikalske for-

tolkninger af dansk lyrik

Frederikke Illemann 

Mortensen

stud.mag., studentermed-

hjælper ved Stemmer fra 

Dansk Middelalder

Emma Mørk

stud.mag., studentermed-

hjælper ved tekstnet.dk

Jesper Gehlert Nielsen

cand.mag., seniorredaktør,  

leder af den litterære redak-

tion, projektleder ved Danske 

Klassikere og Arkiv for Dansk 

Litteratur, udgaveleder ved 

Henrik Pontoppidans store 

romaner, indtil 30. november 

2024 sekretær for Det Dan-

ske Sprog- og Litteratursel-

skabs bestyrelse

Kathrine Vig Nielsen

cand.mag., redaktør ved Hen-

rik Pontoppidans store roma-

ner

Sanni Nimb

ph.d., projektleder ved Den 

Danske Begrebsordbog, se-

niorredaktør ved Den Danske 

Ordbog, Tekstnet+ og Compil-

ing a Danish Benchmark Da-

taset

Jakob Schweppenhäuser

ph.d., seniorredaktør ved  

Musikalske fortolkninger af 

dansk lyrik

Karen Skovgaard-Petersen

dr.philos., direktør

Andrea Stengaard

cand.mag., redaktør ved 

sproget.dk og Den Danske 

Ordbog, arbejdsmiljørepræ-

sentant, fra 1. december 

2024 sekretær for Det Dan-

ske Sprog- og Litteratursel-

skabs bestyrelse

Nicolai Hartvig Sørensen

cand.mag., projektleder ved 

ordnet.dk og seniorredaktør 

ved sproget.dk og Tekstnet+

Nathalie Hau Sørensen

cand.it., assisterende redak-

tør ved ordnet.dk, WebDDB, 

Tekstnet+ og Compiling a Da-

nish Benchmark Dataset

Tine Nordentoft Thorsen

cand.mag., akademisk medar-

bejder

Lars Trap-Jensen

cand.mag. og MPhil, senior-

redaktør ved Den Danske 

Ordbog

Thomas Troelsgård

cand.mag., seniorredaktør 

ved Den Danske Ordbog, COR 

– Det Centrale Ordregister, 

Den Danske Begrebsordbog, 

C. Berg: Græsk-Dansk Ordbog, 

Gammeldansk Ordbog og ved 

Svensk-Dansk Ordbog



Nathalie De Vallier

cand.mag., indtil 30. april 

2024 assisterende redaktør 

ved Henrik Pontoppidans sto-

re romaner

Monica Wenusch

dr.phil., seniorredaktør ved 

den litterære reda k tion og 

ved Danske Klassi kere

Peter Zeeberg

ph.d., projektleder ved Viden-

skabshistorisk tekstportal,  

seniorredaktør ved Stemmer 

fra Dansk Middelalder, des-

uden udgiver af Hans Sva-

nings Danmarkshistorie og 

Latinsk hyrdedigtning i Dan-

mark på Frederik 2.s tid
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Jonathan Adams

hovedredaktør for serien 

Religious Minorities in the 

North: History, Politics and 

Culture 

medlem af advisory editorial 

board for Early Middle English 

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning 

medlem af styrelsen for 

Universitets-Jubilæets danske 

Samfund

Jeppe Barnwell

formand for bestyrelsen for 

Arkiv for Ny Litteratur

tilknyttet medlem af bestyrel-

sen for Den Litterære Institu-

tion uss

Simon Skovgaard Boeck

medarbejderrepræsentant i 

Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskabs bestyrelse

redaktør af Danske Studier

sekretær for Universitets- 

Jubilæets danske Samfund

formand for Selskab for 

østnordisk filologi

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning

medlem af redaktionskomi-

teen for Arkiv för nordisk 

filologi

medlem af Advisory Board for 

DFF-forskningsprojektet 

When Danes Prayed in 

German

Laurids Kristian Fahl

medlem af Udvalget til 

Beskyttelse af Videnskabeligt 

Arbejde (UBVA) under Akade - 

mikerne, udpeget af DM

Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskabs medlem 

hos Danske Forlag

Trine Arlund Hass

medlem af bestyrelsen for 

Center for Dansk Nylatin

medlem af Forum for Renæs-

sancestudier

medlem af The Teaching 

Committee under The Inter-

national Association for 

Neo-Latin Studies

medlem af redaktionen på 

Classica et Mediaevalia: 

Danish Journal of Philology 

and History

medlem af Societas Latina 

Daniae

Markus Hedemann

medlem af Selskabet til 

Udgivelse af Kilder til Dansk 

Historie

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning

Ebba Hjorth

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning

Birgitte Jacobsen

næstformand i censorfor-

mandskabet i Grønlandske og 

Arktiske Studier, Københavns 

Universitet

medlem af Advisory Board for 

det tværinstitutionelle 

forskningsprojekt ved Køben-

havns Universitet og Ilisima-

tusarfik: Sidste udkald – dia-

lekt som sproglig kulturarv i 

Grønland 
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Finn Gredal Jensen

kasserer og medlem af 

bestyrelsen for Holberg- 

Samfundet 

medlem af bestyrelsen for 

Selskab for Nordisk Filologi 

medlem af redaktionsgrup-

pen for H.C. Andersens 

Eventyr og Historier – den 

digitale manuskriptudgave, 

H.C. Andersen Centret, 

Syddansk Universitet, Odense

medlem af editorial board for 

udgivelsesserierne Danish 

Golden Age Studies og Texts 

from Golden Age Denmark på 

forlaget Brill

medlem af Societas Latina 

Daniae 

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning 

revisor for Filologisk-Historisk 

Samfund

Merete K. Jørgensen

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning

Anders Leegaard Knudsen

medlem af Dansk Selskab for 

Oldtids- og Middelalderforsk-

ning

medlem af Commission 

Internationale de Diploma-

tique

medlem af Selskabet til 

Udgivelse af Kilder til Dansk 

Historie

medlem af Det Kongelige 

Danske Selskab for Fædrelan-

dets Historie.

Henrik Lorentzen

medlem af Scientific Commit-

tee for 21st EURALEX Interna-

tional Congress, oktober 

2024, Cavtat, Kroatien

medlem af Management 

Committee for European 

Network On Lexical Innova-

tion, ENEOLI (COST Action 

CA22126)

medlem af styregruppen for 

Sprogprisen.dk

revisor for Universitets- 

Jubilæets danske Samfund

Bjarke Moe

medlem af Dansk Selskab for 

Musikforskning

medlem af Internationale 

Heinrich-Schütz-Gesellschaft

medlem af bestyrelsen for 

Fonden til udgivelse af Niels 

W. Gades værker

Jesper Gehlert Nielsen

medlem af Det Danske Sprog- 

og Litteraturselskabs klassi-

kerudvalg

medlem af styregruppen for 

Klassikerdagen

medlem af styrelsen for 

Universitets-Jubilæets danske 

Samfund

Sanni Nimb

indtil 31. december 2024 

beskikket medlem af Dansk 

Sprognævns repræsentant-

skab, udpeget af Det Danske 

Sprog- og Litteraturselskab

indtil 31. december 2024 

formand for Dansk Sprog-

nævns Udvalg for Retskriv-

ning
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.medlem af styrelsen for 

Universitets-Jubilæets danske 

Samfund

Karen Skovgaard-Petersen

medlem af bestyrelsen for 

Center for Dansk Nylatin

medlem af bestyrelsen for 

Forum for Renæssancestudier

bestyrelsesleder for Hol-

berg-Samfundet

medlem af bestyrelsen for 

Societas Latina Daniae

medlem af bestyrelsen for 

Tersløsegaard

medlem af redaktionen for 

Aigis. Elektronisk tidsskrift for 

klassiske studier i Norden

medlem af Det Kongelige 

Danske Videnskabernes 

Selskab

medlem af Det Kongelige 

Danske Selskab for Fædrelan-

dets Historie

medlem af styregruppen for 

H.C. Andersens Eventyr og 

Historier – den digitale 

manuskriptudgave, H.C. 

Andersen Centret, Syddansk 

Universitet, Odense

medlem af Trap Danmarks 

faglige råd

medlem af Selskabet til 

Udgivelse af Kilder til Dansk 

Historie

medlem af Komiteen for 

Holbergmedaljen

medlem af Det Letterstedske 

Selskab i Danmark

medlem af bestyrelsen for 

Foreningen lex.dk

Andrea Stengaard

arbejdsmiljørepræsentant i 

Det Danske Sprog- og 

Litteraturselskab 

medlem af dommerpanelet 

for Sprogprisen.dk

Lars Trap-Jensen

medlem af Scientific Commit-

tee for Lexicography in the 

XXI century, november 2023, 

Tbilisi, Georgien

medlem af Scientific Commit-

tee for GWLN-6 – the sixth 

edition of Globalex Workshop 

on Lexicography and Neology, 

juli 2024, Pretoria, Sydafrika

medlem af Scientific Commit-

tee for 21st EURALEX Interna-

tional Congress, oktober 

2024, Cavtat, Kroatien

medlem af bestyrelsen for 

DM’s sektor for Kultur & 

Medier

medlem af DM’s Kongres

medlem af Wissenschaftlicher 

Beirat for Zentrum für 

Digitale Lexikographie (ZDL) 

ved Berlin-Brandenburgische 

Akademie der Wissenschaften

Monica Wenusch

medlem af redaktionen for 

NORDICA. Tidsskrift for 

nordisk teksthistorie og æste-

tik

medlem af redaktionen for 

serien Wechselbeziehungen 

Österreich-Norden

medlem af Johannes Jørgen-

sen Selskabet

medlem af Johannes V. 

Jensen Forum



medlem af udvalget for 

litterær oversættelse, Öster-

reichisches Bundesministeri-

um für Kunst, Kultur, öffentli-

cher Dienst und Sport, 

Abteilung Literatur und 

Verlagswesen

medlem af priskomitéen for 

Österreichischer Staatspreis 

für literarische Übersetzung

konsulent for Österreichis-

ches Bundesministerium für 

Kunst, Kultur, öffentlicher 

Dienst und Sport, Abteilung 

Literatur und Verlagswesen

Peter Zeeberg

næstformand for Forum for 

Renæssancestudier

formand for Filologisk- 

Historisk Samfund

medlem af bestyrelsen for 

Center for Dansk Nylatin

medlem af bestyrelsen for 

Dansk Selskab for Oldtids- og 

Middelalderforskning

medlem af bestyrelsen for 

Holberg-Samfundet

medlem af redaktionen for 

Aigis. Elektronisk tidsskrift for 

klassiske studier i Norden

medlem af Societas Latina 

Daniae

medlem af Det Kongelige 

Danske Selskab for Fædrelan-

dets Historie

latinsk konsulent, Danmarks 

Kirker, Nationalmuseet
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.Jonathan Adams

censor i færøsk og nordiske 

sprog ved Føroyamálsdeildin, 

Fróðskaparsetur Føroya

Jeppe Barnwell

fagfællebedømmer ved H.C. 

Andersens Eventyr og Histori-

er – den digitale manuskript-

udgave

Josefine Hilfling

underviser ved tilvalgskurset 

Henrik Pontoppidans store 

romaner. Hermeneutisk og 

genetisk kritik, Institut for 

Nordiske Studier og Sprogvi-

denskab, Københavns 

Universitet, februar-maj 2025

Birgitte Jacobsen

censor i lingvistik ved Køben-

havns Universitet

censor i lingvistik ved Grøn-

lands Universitet

fagfællebedømmer ved Acta 

Linguistica Hafniensia. 

International Journal of 

Linguistics

Henrik Lorentzen

fagfællebedømmer ved 

International Journal of 

Lexicography og Nordiske 

Studier i Leksikografi

Bjarke Moe

fagansvarlig for emner inden 

for klassisk musik på lex.dk

timelærer i musikteori og 

musikhistorie på Sjællands 

Kirkemusikskole

Jesper Gehlert Nielsen

censor i dansk ved universite-

terne

Sanni Nimb

fagfællebedømmer ved 

konferencen Deskriptiv og 

Præskriptiv Leksikografi (18. 

Konference om Leksikografi i 

Norden)

ph.d.-vejleder for Daria Lazic, 

Institute of Croatian Langua-

ge: Zagreb/University of 

Zagreb, Faculty of Humanities 

and Social Sciences, Kroatien

Karen Skovgaard-Petersen

vejleder for ph.d.-studerende 

ved Universitetet i Oslo

Andrea Stengaard

underviser på Politiskolen

Lars Trap-Jensen

fagfællebedømmer ved 

International Journal of 

Lexicography, Nordiske 

Studier i Leksikografi og 

Kadmos (Ilya State University, 

Georgien)

Monica Wenusch

timelærer i nordisk filologi 

ved Universität Wien

censor i nordisk filologi ved 

Universität Wien

gæsteforelæser ved Univer-

sità degli Studi di Firenze

opponent ved Sapienza 

Università di Roma

Peter Zeeberg

censor i latin ved universite-

terne
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  valgt på valg

Johnny Kondrup, 2021 2026

 formand

Eva Skafte Jensen 2023 2025*

Camilla Zacho Larsen 2022 2027

Erik Skyum-Nielsen 2022 2027*

Helle Vogt 2021 2026

Simon Skovgaard Boeck, 2021 2026

 medarbejderrepræsentant

Juridisk konsulent

Morten Rosenmeier 2013

Revisor

Dorthe Brandt Andersen,  2024 2025

Albjerg Revision & Rådgivning

* Genvalg ikke muligt.
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På årsmødet 2024 blev der ikke indvalgt nye medlemmer i Det 

Danske Sprog- og Litteraturselskab.

Medlemskredsen pr. 31. marts 2025

 Indvalgt

Jonathan Adams 2008

seniorredaktør, PhD

Esben Albrectsen 1987

dr.phil.

Marianne Alenius 1989

forlagschef, ph.d.

Jens Kr. Andersen 1985

dr.phil.

Aage Andersen 1986

cand.mag.

Uffe Andreasen 1977

fhv. ambassadør, mag.art.

Charlotte Appel 2011

lektor, dr.phil.

Maria Arvidsson 2021

seniorredaktør, ph.d. 

Jørg Peter Asmussen 1999

cand.mag.

Sebastian Møller Bak 2021

seniorredaktør, ph.d.

Jeppe Barnwell 2019

seniorredaktør, MPhil, erhvervs-ph.d.-studerende

Nils Holger Németh Berg 2023

ph.d.

Jens Bjerring-Hansen 2014

lektor, ph.d.
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rHenrik Blicher 1996

lektor, ph.d.

David Bloch 2011

professor, ph.d.

Hans Blosen 1996

cand.phil.

Simon Skovgaard Boeck 2010

seniorredaktør, ph.d.

Else Bojsen 2004

cand.mag.

Ivan Boserup 1992

cand.mag.

Niels Brunse 2023

forfatter, oversætter

Niels Jørgen Cappelørn 1989

professor, dr.theol. h.c.

Per Dahl 1989

mag.art.

Anne Duekilde 1964

cand.mag.

Dorthe Duncker 2003

professor, dr.phil.

Sten Ebbesen 1977

professor, dr.phil.

Svend Eegholm-Pedersen 1970

cand.mag.

Birgit Eggert 2019

lektor, ph.d.

Claus Fabricius 2018

seniorforsker, lic.scient.

Laurids Kristian Fahl 2006

seniorredaktør, cand.mag.
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Britta Olrik Frederiksen 1990

lektor, mag.art.

Axel Teich Geertinger 2022

forskningsbibliotekar, ph.d.

Ane Grum-Schwensen 2023

lektor, udgaveleder, ph.d.

Anne Mette Hansen 2008

lektor, ph.d.

Heine Hansen 2018

lektor, PhD

Søren Peter Hansen 2009

studielektor, cand.mag.

Thomas Hansen 2010

seniorredaktør, cand.mag.

Markus Hedemann 2007

seniorredaktør, cand.mag.

Steffen Heiberg 1990

mag.art.

René Herring 2008

bibliotekar

Ebba Hjorth 1979

seniorredaktør, mag.art.

Bente Holmberg 1983

lektor emerita, mag.art.

Elise Iuul 2019

cand.mag.

Birgitte Jacobsen 2015

seniorredaktør, ph.d.

Henrik Galberg Jacobsen 1989

professor, dr.phil.

Torben Jelsbak  2013

lektor, ph.d.
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rEva Skafte Jensen 2015

seniorforsker, dr.phil.

Finn Gredal Jensen  2005

seniorredaktør, cand.mag. et jur.

Jonas Jensen 2021

seniorredaktør, cand.mag.

Minna Skafte Jensen 2000

professor, dr.phil.

Birgitte Bøggild Johannsen 2017

redaktør, mag.art.

Bent Jørgensen 1991

professor, dr.phil.

Merete K. Jørgensen 1987

seniorredaktør, cand.mag.

Esther Schat Kielberg 1992

cand.phil.

Lasse Horne Kjældgaard 2007

direktør, professor, dr.phil.

Anders Leegaard Knudsen 1996

seniorredaktør, ph.d.

Carl Henrik Koch 1998

dr.phil.

Johnny Kondrup 1990

professor, dr.phil.

Patrick Kragelund 2002

dr.phil.

Karsten Kynde 2005

cand.scient.

Camilla Zacho Larsen 2015

cand.mag.

Henrik Lorentzen 1999

seniorredaktør, cand.mag.
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Jørn Lund 2012

professor, cand.mag.

Flemming Lundgreen-Nielsen 1977

dr.phil.

Jens Lyster 1978

dr.theol. h.c.

Bjarke Moe 2022

seniorredaktør, ph.d.

Lars Boje Mortensen 1989

professor, ph.d.
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